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NORME DI SICUREZZA GENERALI

AVVERTENZE GENERALI
1. Il presente libretto costituisce parte integrante ed essenziale del prodotto.

Va conservato con cura e dovrà sempre accompagnare l’apparecchio anche
in caso di sua cessione ad altro proprietario o utente e/o di trasferimento su
altro impianto.

2. Leggere attentamente le istruzioni e le avvertenze contenute nel presente
libretto, in quanto forniscono importanti indicazioni riguardanti la sicurezza
d’installazione, d’uso e di manutenzione.

3. L’installazione è a cura dell’acquirente e deve essere realizzata da personale
qualificato seguendo le istruzioni riportate su questo libretto.

4. E’ vietata l’utilizzazione di questo apparecchio per scopi diversi da quanto specificato.
La ditta costruttrice non è considerata responsabile per eventuali danni derivanti
da usi impropri, erronei ed irragionevoli o da un mancato rispetto delle istruzioni
riportate su questo libretto.

5. L’installazione, la manutenzione e qualsiasi altro intervento, devono essere effettuate
da personale qualificato nel rispetto delle norme vigenti e delle indicazioni fornite
dalla ditta costruttrice.

6. Un’errata installazione può causare danni a persone, animali e cose per i quali la
ditta costruttrice non è responsabile.

7. Gli elementi di imballaggio (graffe, sacchetti in plastica, polistirolo espanso, ecc.)
non devono essere lasciati alla portata dei bambini in quanto fonti di pericolo.

8. E’ vietato operare sull’apparecchio da parte di bambini o di persone inesperte.
9. E’ vietato toccare l’apparecchio se si è a piedi nudi o con parti del corpo bagnate.
10. Eventuali riparazioni devono essere effettuate solamente da personale qualificato

utilizzando esclusivamente ricambi originali. Il mancato rispetto di quanto sopra
può compromettere la sicurezza e fa decadere ogni responsabilità del costruttore.

11. La temperatura dell’acqua calda è regolata da un termostato di funzionamento che
funge anche da dispositivo di sicurezza riarmabile per evitare pericolosi incrementi
di temperatura.

12. La connessione elettrica deve essere realizzata come indicato nel relativo paragrafo.
13. Nessun oggetto infiammabile deve trovarsi nelle vicinanze dell’apparecchio.

Legenda simboli:

2

Simbolo Significato

Il mancato rispetto dell’avvertenza comporta rischio di lesioni, in determinate circostanze anche
mortali, per le persone

Il mancato rispetto dell’avvertenza comporta rischio di danneggiamenti, in determinate circostanze
anche gravi, per oggetti, piante o animali

Obbligo di attenersi alle norme di sicurezza generali e  specifiche del prodotto.
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Simb.Avvertenza Rischio

Non effettuare operazioni che implichino la
rimozione dell’apparecchio dalla sua installazione

Folgorazione per presenza di componenti sotto
tensione

Allagamenti per perdita acqua dalle tubazioni
scollegate

Folgorazione per danneggiamento del cavo, o
della spina, o della presa

Non avviare o spegnere l’apparecchio inserendo
o staccando la spina del cavo di alimentazione
elettrica

Folgorazione per presenza di fili scoperti sotto
tensione

Non danneggiare il cavo di alimentazione
elettrica

Lesioni personali per la caduta dell’oggetto a
seguito di vibrazioni

Non lasciare oggetti sull’apparecchio
Danneggiamento dell’apparecchio o degli
oggetti sottostanti per la caduta dell’oggetto
a seguito di vibrazioni

Rif.

Non salire sull’apparecchio

Lesioni personali per la caduta dall’apparecchio

Non salire su sedie, sgabelli, scale o supporti
instabili per effettuare la pulizia dell’apparecchio

Lesioni personali per la caduta dall’alto o per
cesoiamento (scale doppie)

Rumorosità durante il funzionamentoInstallare l’apparecchio su parete solida,  non
soggetta a vibrazioni

Folgorazione per contatto con conduttori sotto
tensione
Esplosioni, incendi o intossicazioni per perdita
gas dalle tubazioni danneggiate

Non danneggiare, nel forare la parete,
cavi elettrici o tubazioni preesistenti

Danneggiamento impianti preesistenti
Allagamenti per perdita acqua dalle tubazioni
danneggiate

Danneggiamento dell’apparecchio o degli oggetti
sottostanti per la caduta dell’apparecchio a seguito
del distacco dal fissaggio

Non effettuare operazioni di pulizia
dell’apparecchio senza aver prima spento
l’apparecchio, staccato la spina o disinserito
l’interruttore dedicato

Folgorazione per presenza di componenti sotto
tensione

Proteggere tubi e cavi di collegamento in modo
da evitare il loro danneggiamento

Folgorazione per contatto con conduttori sotto
tensione

Allagamenti per perdita acqua dalle tubazioni
danneggiate

Assicurarsi che l’ambiente di installazione e gli
impianti cui deve connettersi l’apparecchiatura
siano conformi alle normative vigenti

Folgorazione per contatto con conduttori sotto
tensione installati non correttamente

Danneggiamento dell’apparecchio per condizioni
di funzionamento improprie

Non effettuare operazioni che implichino
l’apertura dell’apparecchio

Folgorazione per presenza di componenti sotto
tensione
Lesioni personali per ustioni per presenza di
componenti surriscaldati o per ferite per presenza
di bordi e protuberanze taglienti
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Simb.Avvertenza RischioRif.
Adoperare utensili ed attrezzature manuali
adeguati all’uso (in particolare assicurarsi che
l’utensile non sia deteriorato e che il manico sia
integro e correttamente fissato), utilizzarli
correttamente, assicurarli da eventuale caduta
dall’alto,  riporli dopo l’uso

Lesioni personali per proiezione di schegge o
frammenti, inalazione polveri, urti, tagli, punture,
abrasioni
Danneggiamento dell’apparecchio o di oggetti
circostanti per proiezione di schegge, colpi,
incisioni

Adoperare attrezzature elettriche adeguate
all’uso (in particolare assicurarsi che il cavo e
la spina di alimentazione siano integri e che le
parti dotate di moto rotativo o alternativo siano
correttamente fissate), utilizzarle correttamente,
non intralciare i passaggi con il cavo
di alimentazione, assicurarle da eventuale caduta
dall’alto,  scollegarle e riporle dopo l’uso

Lesioni personali per folgorazione, proiezione di
schegge o frammenti, inalazione polveri, urti,
tagli, punture, abrasioni, rumore, vibrazioni

Danneggiamento dell’apparecchio o di oggetti
circostanti per proiezione di schegge, colpi,
incisioni

Assicurarsi che le scale portatili siano stabilmente
appoggiate, che siano appropriatamente
resistenti, che i gradini siano integri e non
scivolosi, che non vengano spostate con
qualcuno sopra,
che qualcuno vigili

Lesioni personali per la caduta dall’alto o per
cesoiamento (scale doppie)

Assicurarsi che le scale a castello siano
stabilmente appoggiate, che siano
appropriatamente resistenti, che i gradini siano
integri e non scivolosi, che abbiano mancorrenti
lungo la rampa e parapetti sul pianerottolo

Lesioni personali per la caduta dall’alto

Assicurarsi, durante i lavori eseguiti in quota (in
genere con dislivello superiore a due metri), che
siano adottati parapetti perimetrali nella zona di
lavoro o imbracature individuali atti a prevenire
la caduta, che lo spazio percorso durante
l’eventuale caduta sia libero da ostacoli pericolosi,
che l’eventuale impatto sia attutito da superfici
di arresto semirigide o deformabili

Lesioni personali per la caduta dall’alto

Assicurarsi che il luogo di lavoro abbia adeguate
condizioni igienico sanitarie in riferimento
all’illuminazione, all’aerazione, alla solidità delle
strutture, alle vie di esodo

Lesioni personali per urti, inciampi, ferite

Indossare, durante le lavorazioni, gli indumenti
e gli equipaggiamenti protettivi individuali

Le operazioni all’interno dell’apparecchio devono
essere eseguite con la cautela necessaria ad
evitare bruschi contatti con parti acuminate

Lesioni personali per tagli, punture, abrasioni

Non utilizzare insetticidi, solventi o detersivi
aggressivi per la pulizia dell’apparecchio

Danneggiamento delle parti in materiale
plastico o verniciate

Non utilizzare l’apparecchio per scopi diversi da
quello di un normale uso domestico

Danneggiamento dell’apparecchio per
sovraccarico di funzionamento
Danneggiamento degli oggetti indebitamente
trattati

Non fare utilizzare l’apparecchio da bambini o
persone inesperte

Danneggiamento dell’apparecchio per uso
improprio

Lesioni personali per folgorazione, proiezione
di schegge o frammenti, inalazione polveri, urti,
tagli, punture, abrasioni, rumore, vibrazioni
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Simb.Avvertenza RischioRif.

5

Incendio per surriscaldamento dovuto al
passaggio di corrente elettrica in cavi
sottodimensionati

Eseguire i collegamenti elettrici con conduttori
di sezione adeguata

Proteggere con adeguato materiale  l’apparecchio
e le aree in prossimità del luogo di lavoro

Danneggiamento dell’apparecchio o di oggetti
circostanti per proiezione di schegge, colpi,
incisioni

Movimentare l’apparecchio con le dovute
protezioni e con la dovuta cautela

Danneggiamento dell’apparecchio o di oggetti
circostanti per urti, colpi, incisioni, schiacciamento

Organizzare la dislocazione del materiale e delle
attrezzature in modo da renderne agevole e
sicura la movimentazione, evitando cataste che
possano essere soggetto a cedimenti o crolli

Danneggiamento dell’apparecchio o di oggetti
circostanti per urti, colpi, incisioni, schiacciamento

Ripristinare tutte le funzioni di sicurezza e
controllo interessate da un intervento
sull’apparecchio ed accertarne la funzionalità
prima della rimessa in servizio

Danneggiamento o blocco dell’apparecchio
per funzionamento fuori controllo

NORME DI SICUREZZA SPECIFICHE DEL PRODOTTO

Legenda simboli:

Simb.Avvertenza

Svuotare i componenti che potrebbero contenere
acqua calda, attivando eventuali sfiati, prima
della loro manipolazione

Rischio

Lesioni personali per ustioni

Effettuare la disincrostazione da calcare di
componenti attenendosi a quanto specificato
nella “scheda di sicurezza” del prodotto usato,
aerando l’ambiente, indossando indumenti
protettivi, evitando miscelazioni di prodotti diversi,
proteggendo l’apparecchio e gli oggetti circostanti

Lesioni personali per contatto di pelle o occhi
con sostanze acide, inalazione o ingestione agenti
chimici nocivi

Danneggiamento dell’apparecchio o di oggetti
circostanti per corrosione da sostanze acide

Rif.
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Simbolo Significato

Il mancato rispetto dell’avvertenza comporta rischio di lesioni, in determinate circostanze anche
mortali, per le persone

Il mancato rispetto dell’avvertenza comporta rischio di danneggiamenti, in determinate circostanze
anche gravi, per oggetti, piante o animali

Obbligo di attenersi alle norme di sicurezza generali e  specifiche del prodotto.
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NORME DI INSTALLAZIONE (per l’installatore)

CARATTERISTICHE TECNICHE
Per le caratteristiche tecniche fate riferimento ai dati di targa (etichetta collocata in
prossimità dei tubi d’ingresso ed uscita acqua).

Questo apparecchio è conforme alle prescrizioni della direttiva EMC
89/336/CEE relativa alla compatibilità elettromagnetica.

L’installazione e la messa in funzione dello scaldacqua devono essere effettuate da
personale abilitato in conformità alle normative vigenti e ad eventuali prescrizioni delle
autorità locali e di enti preposti alla salute pubblica.
L’apparecchio serve a riscaldare l’acqua ad una temperatura inferiore a quella di ebollizione.
Esso deve essere allacciato ad una rete di adduzione di acqua sanitaria dimensionata in base
alle sue prestazioni e capacità.
Prima di collegare l’apparecchio è necessario:
- Controllare che le caratteristiche (riferirsi ai dati di targa) soddisfino le necessità del cliente.
- Verificare che l’installazione sia conforme al grado IP (protezione alla penetrazione di fluidi)
dell’apparecchio secondo le normative vigenti.
- Leggere quanto riportato sull’etichetta dell’imballo e sulla targhetta caratteristiche.

Installazione dell’apparecchio

!
ATTENZIONE! Seguire scrupolosamente le avvertenze generali e le norme di sicurezza
elencate all’inizio del testo, attenendosi obbligatoriamente a quanto indicato.

Questo apparecchio è progettato per essere installato esclusivamente all’interno di
locali in conformità alle normative vigenti ed inoltre richiede il rispetto delle seguenti
avvertenze relative alla presenza di:
- Umidità: non installare l’apparecchio in locali chiusi (non ventilati) ed umidi.
- Gelo: non installare l’apparecchio in ambienti in cui è probabile l’abbassamento di

temperature a livelli critici con rischio di formazione di ghiaccio.
- Raggi solari: non esporre l’apparecchio direttamente ai raggi solari, anche in presenza

di vetrate.
- Polvere/vapori/gas: non installare l’apparecchio in presenza di ambienti particolarmente

aggressivi come vapori acidi, polveri o saturi di gas.
- Scariche elettriche: non installare l’apparecchio direttamente sulle linee elettriche

non protette da sbalzi di tensione.

Vedi avvertenza rif. 9 - In caso di pareti realizzate con mattoni o blocchi forati,
tramezzi di limitata staticità, o comunque di murature diverse da quelle indicate,
è necessario procedere ad una verifica statica preliminare del sistema di supporto.
I ganci di attacco a muro debbono essere tali da sostenere un peso triplo di
quello dello scaldacqua pieno d’acqua. Si consigliano ganci con diametro di
almeno 12 mm.

I

            Ø 353 Ø 450

Modello 30 50 65 80 50 80 100 120 150
Peso Teorico kg. 15 19 21 25 17 22 26 33 41

!
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COLLEGAMENTO IDRAULICO

Vedi avvertenza rif. 10
Le norme locali possono prevedere restrizioni per l’installazione nelle stanze
da bagno. Rispettare dunque le distanze minime previste dalle normative vigenti.
L’apparecchio (A fig. 1) va installato quanto più vicino ai punti di utilizzazione
per limitare le dispersioni di calore lungo le tubazioni.
Per rendere più agevoli le varie manutenzioni, prevedere uno spazio di almeno
50 cm per accedere alle parti elettriche.

Vedi avvertenza rif. 20 - 26

Collegare l'ingresso e l'uscita dello scaldacqua con tubi o raccordi resistenti, oltre che
alla pressione di esercizio, alla temperatura dell'acqua calda che normalmente può
raggiungere e anche superare gli 80° C. Sono pertanto sconsigliati i materiali che non
resistono a tali temperature.
Avvitare al tubo di ingresso acqua dell’apparecchio, contraddistinto dal collarino di
colore blu, un raccordo a “T”. Su tale raccordo avvitare, da una parte un rubinetto per
lo svuotamento dello scaldabagno (B fig. 2) manovrabile solo con l’uso di un utensile,
dall’altro il dispositivo contro le sovrapressioni (A fig. 2). Il dispositivo contro le
sovrapressioni deve avere taratura max di 0,8 MPa (8 bar) e deve essere del tipo
conforme alla norma nazionale in vigore.

ATTENZIONE! Per le nazioni che hanno recepito la normativa europea EN
1487:2000 il dispositivo contro le sovrapressioni eventualmente in dotazione con
il prodotto non è conforme alle normative nazionali. Il dispositivo a norma deve
avere pressione massima di 0,7 MPa (7 bar) e comprendere almeno: un rubinetto
di intercettazione, una valvola di ritegno, un dispositivo di controllo della valvola
di ritegno, una valvola di sicurezza, un dispositivo di interruzione di carico
idraulico.

L’uscita di scarico del dispositivo deve essere collegata ad una tubatura di scarico con
un diametro almeno uguale a quella di collegamento dell’apparecchio, tramite un imbuto
che permetta una distanza d’aria di minimo 20 mm con possibilità di controllo visivo
per evitare che, in caso di intervento del dispositivo stesso, si provochino danni a
persone, animali e cose, per i quali il costruttore non è responsabile. Collegare tramite
flessibile, al tubo dell’acqua fredda di rete, l’ingresso del dispositivo contro le
sovrapressioni, se necessario utilizzando un rubinetto di intercettazione (D fig. 2).
Prevedere inoltre, in caso di apertura del rubinetto di svuotamento un tubo di scarico
acqua applicato all’uscita C fig. 2.
Nell’avvitare il dispositivo contro le sovrapressioni non forzarlo a fine corsa e non
manomettere lo stesso.
Un gocciolamento del dispositivo contro le sovrapressioni è normale nella fase di
riscaldamento; per questo motivo è necessario collegare lo scarico, lasciato comunque
sempre aperto all’atmosfera, con un tubo di drenaggio installato in pendenza continua
verso il basso ed in luogo privo di ghiaccio. Nel caso esistesse una pressione di rete
vicina ai valori di taratura della valvola, è necessario applicare un riduttore di pressione
il più lontano possibile dall’apparecchio.
Nell’eventualità che si decida per l’installazione dei gruppi miscelatori (rubinetteria o
doccia), provvedere a spurgare le tubazioni da eventuali impurità che potrebbero
danneggiarli.
La durata dello scaldacqua è condizionata dal buon funzionamento del sistema di
protezione galvanico, pertanto l’apparecchio non può essere utilizzato in presenza di
acque con durezza permanente inferiore a 12°fr.
Nel caso, invece, di acque con durezza particolarmente elevata, si avrà una notevole
e rapida formazione di calcare all’interno dell’apparecchio, con conseguente perdita
di efficienza e danneggiamento della resistenza elettrica.

!

I
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Collegamento elettrico

I

Prima di effettuare qualsiasi intervento, scollegare l’apparecchio dalla rete
elettrica tramite l’interruttore esterno.

Per una maggiore sicurezza effettuare un controllo accurato dell’impianto elettrico
verificandone la conformità alle norme vigenti, in quanto il costruttore dell’apparecchio
non è responsabile per eventuali danni causati dalla mancanza di messa a terra
dell’impianto o per anomalie di alimentazione elettrica.

Vedi avvertenza rif. 11-24 - Verificare che l’impianto sia adeguato alla potenza
massima assorbita dallo scaldacqua (riferirsi ai dati di targa) e che la sezione
dei cavi per i collegamenti elettrici sia idonea, e conforme alla normativa vigente.
Sono vietate prese multiple, prolunghe o adattatori.
E’ vietato utilizzare i tubi dell’impianto idraulico, di riscaldamento e del gas per
il collegamento di terra dell’apparecchio.

Se l’apparecchio è fornito di cavo di alimentazione, qualora si renda necessaria la
sua sostituzione, occorre utilizzare un cavo delle stesse caratteristiche (tipo H05VV-
F 3x1,5mm2, diametro 8,5 mm). Il cavo di alimentazione (tipo HO5 V V-F 3x1,5
diametro 8,5 mm) deve essere introdotto nell’apposito foro situato nella parte posteriore
dell’apparecchio e fatto scorrere fino a fargli raggiungere la morsettiera (M fig. 3),
infine bloccare i singoli cavetti tramite l’apposita basetta morsettiera (K fig. 3).
Per l’esclusione dell’apparecchio dalla rete deve essere utilizzato un interruttore
bipolare rispondente alle vigenti norme CEI-EN (apertura contatti di almeno 3 mm.,
meglio se provvisto di fusibili).
La messa a terra dell’apparecchio è obbligatoria e il cavo di terra (che deve essere
di colore giallo-verde e più lungo di quelli delle fasi) va fissato alla morsettiera in
corrispondenza del simbolo        (G fig. 3).
Bloccare il cavo di alimentazione sulla calottina con l’apposito fermacavo fornito in
dotazione.
Prima della messa in funzione controllare che la tensione di rete sia conforme al valore
di targa degli apparecchi.
Se l’apparecchio non è fornito di cavo di alimentazione, le modalità di installazione
deve essere scelta tra le seguenti:
- collegamento alla rete fissa con tubo rigido (se l’apparecchio non è fornito di fermacavo);
- con cavo flessibile (tipo H05VV-F 3x1,5mm2, diametro 8,5 mm), qualora l’apparecchio

sia fornito di fermacavo.

Prima di dare tensione, effettuare il riempimento della caldaia con l’acqua di rete.
Tale riempimento si effettua aprendo il rubinetto centrale dell’impianto domestico e
quello dell’acqua calda fino alla fuoriuscita di tutta l’aria dalla caldaia. Verificare
visivamente l’esistenza di eventuali perdite d’acqua anche dalla flangia, eventualmente
serrare con moderazione.
Dare tensione agendo sull’interruttore.

Messa in funzione e collaudo
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NORME DI MANUTENZIONE (per personale autorizzato)

!
ATTENZIONE! Seguire scrupolosamente le avvertenze generali e le norme di sicurezza
elencate all’inizio del testo, attenendosi obbligatoriamente a quanto indicato.

Tutti gli interventi e le operazioni di manutenzione debbono essere effettuati
da personale abilitato (in possesso dei requisiti richiesti dalle norme vigenti
in materia).

Prima di chiedere comunque l’intervento dell’Assistenza Tecnica per un sospetto
guasto, verificare che il mancato funzionamento non dipenda da altre cause quali,
ad esempio, temporanea mancanza di acqua o di energia elettrica.

Vedi avvertenza rif. 20 - 26 - 28

E’ indispensabile svuotare l’apparecchio se deve rimanere inutilizzato in un locale
sottoposto al gelo.
Quando si rende necessario, procedere allo svuotamento dell’apparecchio come di
seguito:
- scollegare l’apparecchio dalla rete elettrica;
- chiudere il rubinetto di intercettazione, se installato (D fig. 2), altrimenti il rubinetto

centrale dell’impianto domestico;
- aprire il rubinetto dell’acqua calda (lavabo o vasca da bagno);
- aprire il rubinetto B (fig. 2).

Disinserire l’apparecchio dalla rete elettrica.
Rimuovendo la calottina si può intervenire sulle parti elettriche.
Per intervenire sulle sonde di temperatura (T Fig. 4) occorre sfilarle dalla sede e
scollegarle dalla scheda elettronica.
Per poter intervenire sulla resistenza e sull’anodo bisogna prima svuotare l’apparecchio.
Per i modelli con flangia autoclavica, dopo aver svitato il dado (D fig. 5), togliere la
staffa serra flangia (S fig. 5) e, esercitando sulla flangia (F fig. 5) una pressione
dall’esterno verso l’interno, toglierla con movimento semi-circolare.
Per gli altri modelli svitare i 5 bulloni (C fig. 6) e togliere la flangia (F fig. 6). Alla flangia
sono accoppiate la resistenza e l’anodo. Durante la fase di rimontaggio fare attenzione
affinché la posizione della guarnizione della flangia, del termostato e della resistenza
siano quelle originali (fig. 5 e 6). Dopo ogni rimozione è consigliabile la sostituzione
della guarnizione flangia (Z fig. 7).

Utilizzare soltanto ricambi originali

Per ottenere il buon rendimento dell’apparecchio è opportuno procedere alla
disincrostazione della resistenza (R fig. 7) ogni due anni circa.
L’operazione, se non si vogliono adoperare acidi adatti allo scopo, può essere effettuata
sbriciolando la crosta di calcare facendo attenzione a non danneggiare la corazza della
resistenza.
L’anodo di magnesio (N fig. 7) deve essere sostituito ogni due anni.
Per sostituirlo bisogna smontare la resistenza e svitarlo dalla staffa di sostegno.

Il dispositivo contro le sovrapressioni deve essere fatto funzionare regolarmente (ogni
mese) per rimuovere i depositi di calcare e per verificare che non sia bloccato.

Svuotamento dell’apparecchio

!

I

Eventuale sostituzione di particolari

Manutenzioni periodiche

Dispositivo contro le sovrapressioni
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- Evitare di posizionare sotto lo scaldacqua qualsiasi oggetto e/o apparecchio che
possa essere danneggiato da una eventuale perdita d’acqua.
- In caso di inutilizzo prolungato dell’acqua è necessario:

➣ togliere l’alimentazione elettrica all’apparecchio portando l’interruttore esterno
in posizione “OFF”;

➣ chiudere i rubinetti del circuito idraulico.
- L’acqua calda con una temperatura oltre i 50°C ai rubinetti di utilizzo può causare

immediatamente serie bruciature o morte per ustioni. Bambini, disabili ed anziani
sono esposti maggiormente al rischio di ustioni.

E’ vietato all’utente eseguire manutenzioni ordinarie e straordinarie sull’apparecchio.

Vedi avvertenza rif. 1 - 2 - 3

Vedi avvertenza rif. 4 – In caso di sostituzione del cavo di alimentazione
elettrica,  rivolgersi a personale qualificato.

Vedi avvertenza rif. 5 - 6 - 8

Vedi avvertenza rif. 21 - Per la pulizia delle parti esterne è necessario un panno
umido imbevuto di acqua saponata.

Vedi avvertenza rif. 22 - 23

Per accendere l’apparecchio agire sul pulsante A, che diventerà luminoso ad
evidenziare l’avvenuta accensione. Selezionare la temperatura desiderata usando
i pulsanti C e D, scegliendo un livello compreso tra 1 (~40°C) e 5 (~80°C), a questo
punto il LED scelto inizierà a lampeggiare.
La lampada spia B rimarrà accesa durante la fase di riscaldamento dell’acqua.
All’aumentare della temperatura, durante la fase di riscaldamento, i LED da 1 a
quello lampeggiante si accendono progressivamente indicando la temperatura
corrente raggiunta dall’acqua. Raggiunta la temperatura selezionata, il LED
lampeggiante si accende in modo fisso, il riscaldamento si disattiva e la lampada

Raccomandazioni per l’utente

NORME D’USO PER L’UTENTE

!
ATTENZIONE! Seguire scrupolosamente le avvertenze generali e le norme di sicurezza
elencate all’inizio del testo, attenendosi obbligatoriamente a quanto indicato.

Diagnostica/Service (Fig. 8)

La scheda supporta una funzione di diagnosi per alcune parti che sono gestite dal
controllo elettronico. Nel momento in cui si verifica uno dei guasti descritti sotto, si
accende il LED rosso B in modo lampeggiante. Durante questo stato di funzionamento
è possibile, premendo per 5 secondi il tasto A, attivare la diagnostica, che darà
indicazione del tipo di guasto tramite i LED del livello di temperatura (1...5). Ogni LED
indica un diverso guasto, il LED che indica il guasto è acceso fisso. Per uscire dalla
diagnostica premere il tasto A.

Descrizione dei guasti:
1° LED - Guasto interno della scheda
3° LED - Sonde di temperatura NTC 1/NTC 2 rotte (aperte o in corto circuito)
5° LED - Sovratemperatura

I

!

!

!

!

!

Funzionamento e Regolazione della temperatura d’esercizio (fig. 8)
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spia B si spegne. Se la temperatura si abbassa, p.es. in seguito a prelievo di acqua,
il riscaldamento si riattiva automaticamente ed il LED della temperatura impostata
riprende a lampeggiare.
Alla prima accensione il prodotto si posiziona sulla temperatura MIN (LED 1, ~ 40° C).
Dopo ogni mancanza di alimentazione, o se invece il prodotto viene spento utilizzando
il pulsante A, rimane memorizzata l’ultima temperatura impostata.
E’ consigliata l’impostazione della temperatura dello scaldacqua in corrispondenza
del LED 3 (~ 60° C) per:
- ridurre la formazione di calcare;
- ridurre le dispersioni termiche;
- evitare rischi di proliferazione batteriologica.
Quando lo scaldabagno è alimentato (anche se spento) è attiva la funzione antigelo.

Nel caso in cui si verifichi uno dei possibili guasti (errore della scheda, guasto delle
sonde di temperatura, surriscaldamento anomalo dell’acqua) il LED rosso B si accende
in modo lampeggiante. In questo caso è possibile fare il reset dell’apparecchio premendo
contemporaneamente i tasti C e D per poi rilasciarli immediatamente.
Se la causa del guasto è scomparsa al momento del reset, l’apparecchio riprende a
funzionare regolarmente.
In caso contrario il LED rosso B riprende a lampeggiare e quindi bisogna richiedere
l’intervento dell’Assistenza Tecnica.

Fare verificare:
- la presenza di tensione sulla morsettiera;
- la scheda elettronica;
- gli elementi riscaldanti della resistenza.

Interrompere l’alimentazione elettrica dell’apparecchio e fare verificare:
- la scheda elettronica;
- il livello di incrostazione della caldaia e dei componenti.

Fare verificare:
- la pressione di rete dell’acqua;
- lo stato del deflettore (rompigetto) del tubo di ingresso dell’acqua fredda;
- lo stato del tubo di prelievo dell’acqua calda;
- i componenti elettrici.

Un gocciolamento di acqua dal dispositivo è da ritenersi normale durante la fase di
riscaldamento. Se si vuole evitare tale gocciolamento, occorre installare un vaso di
espansione sull’impianto di mandata.
Se la fuoriuscita continua durante il periodo di non riscaldamento, fare verificare:
- la taratura del dispositivo;
- la pressione di rete dell’acqua.
Attenzione: Non ostruire mai il foro di evacuazione del dispositivo!

Reset dell’apparecchio (Fig. 8)

Se l’acqua è bollente (presenza di vapore nei rubinetti)

NOTIZIE UTILI
Se l’acqua in uscita è fredda

Erogazione insufficiente di acqua calda

IN OGNI CASO NON TENTARE DI RIPARARE L’APPARECCHIO, MA RIVOLGERSI
SEMPRE A PERSONALE QUALIFICATO.

I

Fuoriuscita d’acqua dal dispositivo contro le sovrapressioni
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GENERAL SAFETY NORMS

GENERAL WARNINGS
1. This manual is an integral and essential part of the appliance. It should

be preserved with care alongside the appliance even if the latter is
transferred to another owner or user and/or moved to another location.

2. Carefully read the instructions and warnings contained in this manual;
they provide important information for the safe installation, use and
maintenance of your new appliance.

3. The installation is the responsibility of the buyer and should be performed by
a competent person in accordance with the instructions contained herein.

4. The use of this appliance for purposes other than those specified is strictly
forbidden. The manufacturer is not to be held responsible for any damage due
to improper, incorrect and unreasonable use or due to failure to comply with
the instructions set forth herein.

5. Installation, maintenance and all other interventions must be carried out by a
competent person in full conformity with the applicable legal regulations and
the directions provided by the manufacturer.

6. Incorrect installation can cause personal injury, property damage and damage
to animals; the manufacturer will not be held responsible for such damage.

7. Keep all packing material (clips, plastic bags, polystyrene foam, etc.) out of
children’s reach as they are hazardous.

8. It is strictly prohibited for children or inexperienced people to use the appliance.

9. It is strictly forbidden to touch the appliance barefoot or with wet hands or feet.

10. All repairs should be carried out by a competent person only, using only original
spare parts. Failure to comply with the above instructions could compromise
safety and invalidate all liability on the part of the manufacturer.

11. The temperature of the hot water is adjusted by an operating thermostat that
acts as a resettable safety device to avoid any dangerous rises in temperature.

12. The appliance electrical connection should be made in accordance with the
instructions provided in the relevant paragraph.

13. No inflammable items should be left in the vicinity of the appliance.

Key to symbols:

Symbol Meaning

Failure to comply with this warning implies the risk of personal injury, in some circumstances
even fatal

Failure to comply with this warning implies the risk of damage, in some circumstances even
serious, to property, plants or animals

Obligation to keep to the general safety norms and appliance specifications

!

!

GB
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SymbolWarning Risk

Do not perform operations that involve removing
the appliance from its place of installation.

Electrocution from live components.

Flooding due to water leaking from disconnected
piping.

Electrocution from a damaged cable or plug,
or socket.

Do not start or stop the appliance by simply
plugging it into or out of the electricity mains.

Electrocution from live unsheathed wires.Do not damage the power supply cable.

Personal injury from an object falling off the
appliance following vibrations.

Do not leave anything on top of the appliance.
Damage to the appliance or any objects
underneath it due to the object falling off
following vibrations.

Ref.

Do not climb onto the appliance.

Personal injury due to the appliance falling.

Do not climb onto chairs, stools, ladders or
unstable supports to clean the appliance.

Personal injury from falling from a height or from
cuts (stepladders shutting accidentally).

Noisiness during operation.Install the appliance on a solid wall that is not
subjected to any vibrations.

Electrocution from contact with live wires.
Explosions, fires or intoxication from the
discharge of gas leaking from damaged piping.When piercing the wall for installation, take care

not to damage any electrical wiring or existing
piping.

Damage to existing installations.
Flooding due to water leaking from damaged
piping.

Damage to the appliance or any objects
underneath it due to the appliance falling off
from its place of installation.

Do not attempt to clean the appliance without
first turning it off and unplugging it or switching
the dedicated switch off.

Electrocution from live components.

Protect all connection pipes and cables in order
to prevent their being damaged.

Electrocution from contact with live wires.

Flooding due to water leaking from damaged
piping.

Make sure the installation site and any systems
to which the appliance must be connected
comply with the applicable norms in force.

Electrocution from contact with live wires
installed incorrectly.

Damage to the appliance due to improper
operating conditions.

Do not perform operations that involve opening
the appliance.

Elect rocut ion f rom l ive components.
Personal injury from burns due to overheated
components or wounds caused by sharp edges
or protrusions.

GB
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SymbolWarning RiskRef.
Use manual tools and equipment suitable for
the intended use (in particular, make sure that
the tool is not worn and that the handle is intact
and fully fastened to the rest of the tool); use
them correctly and make sure they don’t fall from
a height. Put them safely back in place after use.

Personal injury from the falling splinters or
fragments, inhalation of dust, shocks, cuts, pricks
and abrasions.
Damage to the appliance or surrounding objects
from falling splinters, knocks and incisions.

Use electrical equipment suitable for the intended
use (in particular, make sure that the power supply
cable and plug are intact and that the parts featuring
rotary or reciprocating motion are fastened
correctly); use this equipment correctly; do not
obstruct passageways with the power supply cable,
make sure no equipment could fall from a height.
Disconnect it and put it safely back in place after
use.

Personal injury from electrocution, falling splinters
or fragments, inhalation of dust, shocks, cuts,
pricks, abrasions, noise and vibration.

Damage to the appliance or surrounding
objects from falling splinters, knocks and
incisions.

Make sure any portable ladders are positioned
securely, and that they are suitably resistant and
that the steps are intact and not slippery and
do not slide around when someone climbs them
and ensure someone supervises at all times.

Personal injury from falling from a height or
from cuts (stepladders shutting accidentally).

Make sure any rolling ladders are positioned
securely, that they are suitably resistant, that
the steps are intact and not slippery, that they
are fitted with handrails on either side of the
ladder and parapets on the landing.

Personal injury from falling from a height.

During all work carried out at a certain height
(generally with a difference in height of more
than two metres), make sure that parapets are
used to surround the works area or individual
harnesses designed to prevent falls, and that
the space covered during any accidental fall is
free from dangerous obstacles, and that any
impact upon falling is cushioned by semi-rigid
or deformable surfaces.

Personal injury from falling from a height.

Make sure the place of work has suitable hygiene
and sanitary conditions in terms of lighting,
ventilation, the solidity of the structures and
emergency exits.

Personal injury due to knocks, stumbling
and injuries.

During all work, wear individual protective
clothing and equipment.

All operations on the inside of the appliance
must be performed with the necessary caution
in order to avoid abrupt contact with the sharp
parts.

Personal injury from cuts, pricks and abrasions.

Do not use any insecticides, solvents or
aggressive detergents to clean the appliance.

Damage to the plastic and painted parts.

Do not use the appliance for any use other than
normal domestic use.

Damage to the appliance due to operation
overload.
Damage to objects treated inappropriately.

Do not allow children or inexperienced people
to use the appliance.

Damage to the appliance due to improper
use.

Personal injury from electrocution, falling splinters
or fragments, inhalation of dust, shocks, cuts,
pricks, abrasions, noise and vibration.

GB
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SymbolWarning RiskRef.
Fire due to overheating from electrical current
passing through undersized cables.

Make all electrical connections using conductors
with a suitable section.

Protect the appliance and all areas in the vicinity
of the work place using suitable material.

Damage to the appliance or surrounding objects
from falling splinters, knocks and incisions.

Handle the appliance with suitable protection
and with care.

Damage to the appliance or surrounding objects
from shocks, knocks, incisions and squashing.

Organise the dislocation of all debris and
equipment in such a way as to make movement
easy and safe, avoiding any piles that could yield
or collapse.

Damage to the appliance or surrounding objects
from shocks, knocks, incisions and squashing.

Reset all the safety and control functions
affected by any interventions performed on the
appliance and make sure they operate correctly
before re-using the appliance.

Damage or shutdown of the appliance due to
out-of-control operation.

SPECIFIC SAFETY NORMS FOR THIS APPLIANCE

Key to symbols:

SymbolWarning

Before handling, empty all components that may
contain hot water, carrying out any bleeding if
necessary.

Risk

Personal injury from burns.

Descale the components, in accordance with
the instructions provided on the “safety data
sheet” of the product used, airing the room,
wearing protective clothing, avoid mixing different
products, and protect the appliance and
surrounding objects.

Personal injury due to contact of the skin or eyes
with acidic substances, inhalation or swallowing
of harmful chemical agents.

Damage to the appliance or surrounding objects
due to corrosion caused by acidic substances.

Ref.

GB
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Symbol Meaning

Failure to comply with this warning implies the risk of personal injury, in some circumstances
even fatal

Failure to comply with this warning implies the risk of damage, in some circumstances
even serious, to property, plants or animals

Obligation to keep to the general safety norms and appliance specifications

!

!
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TECHNICAL CHARACTERISTICS
For the technical characteristics of the appliance, please refer to the information provided on
the data plate (label located near the water inlet and outlet pipes).

INSTALLATION NORMS (for the installer)

This appliance complies with the provisions set forth in the EEC/89/336
EMC directive on electromagnetic compatibility.

GB

            Ø 353 Ø 450

Model 30 50 65 80 50 80 100 120 150
Theoretical Weight kg. 15 19 21 25 17 22 26 33 41

!

The installation and set-up of the water heater must be carried out by a competent
person in conformity with the applicable norms in force and with any provisions set
forth by local authorities and public health bodies.
The appliance heats water to a temperature below boiling point. It must be linked up to a mains
water supply according to the appliance performance levels and capacity.
Before connecting the appliance, it is first necessary to:
- Check whether the characteristics (please refer to the data plate) meet the customer’s
requirements.
- Make sure the installation conforms to the IP degree (of protection against the penetration
of liquids) of the appliance according to the applicable norms in force.
- Read the instructions provided on the packaging label and on the appliance data plate.

!
WARNING! Follow the general warnings and the safety norms listed at the
beginning of the text and keep to all the instructions given under all circumstances.

Installing the appliance

This appliance was designed to be installed only inside buildings in compliance with
the applicable norms in force. Furthermore, installers are requested to keep to the
following advice in the presence of:
- Damp: do not install the appliance in closed (unventilated) and damp rooms.
- Frost: do not install the appliance in areas where the temperature may drop critically

and there may be a risk that ice may form.
- Sunlight: do not expose the appliance to direct sunrays, even in the presence of

windows.
- Dust/vapours/gas: do not install the appliance in the presence of particularly

dangerous substances such as acidic vapours, dust or those saturated with gas.
- Electrical discharges: do not install the appliance directly on electrical supplies that

aren’t protected against sudden voltage jumps.

See warning no. 9 - In the case of walls made of bricks or perforated blocks,
partition walls featuring limited static, or masonry different in some way from
those stated, you first need to carry out a preliminary static check of the supporting
system.
The wall-mounting fastening hooks must be designed to support a weight that
is three times higher than the weight of the water heater filled with water.
Fastening hooks with a diameter of at least 12 mm are recommended.
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HYDRAULIC CONNECTION

See warning no. 10
Local norms could set forth restrictions regarding the installation in a bathroom
environment. Therefore keep to the minimum distances foreseen by the applicable
norms in force.
The appliance should be installed as close as possible to the point of use to
limit heat dispersion along the piping (A fig. 1).
Allow for a clearance of at least 50 cm to provide access to the electrical
components, thus facilitating the maintenance activities.

See warning no. 20 - 26

Connect the water heater’s inlet and outlet with pipes or fittings that are able to
withstand temperature in excees of 80° C at a pressure exceeding that of the
working pressure. Therefore, we advise against the use of any materials which
cannot resist such high temperatures.
Screw a “T” piece union to the water inlet pipe with the blue collar. On one side
of the “T” piece union, screw a tap for draining the appliance that can only be
opened with the use of a tool (B fig. 2). On the other side of the “T” piece union
screw the safety valve supplied (A fig. 2). The valve should have a maximum
calibration of 0,8 MPa (8 bar) and the valve type should comply with the applicable
national standards in force.

WARNING! For those nations that have taken on European norm EN 1487:2000,
the pressure safety device provided with the product does not comply with
national norms. According to the norm, the device must have a maximum
pressure of 0.7MPa (7 bar) and have at least: a cut-off valve, a non-return
valve, a control mechanism for the non-return valve, a safety valve and a
water pressure shut-off device.

The device relief must be connected to a relief pipe that has a diameter at least
identical to the one of the equipment connection. Use a funnel that creates an air
gap of at least 20 mm and allows visual checks so that no personal injury, property
damage or damage to animals will occur in case of safety device enabling. The
manufacturer will not be held responsible for such damage. Connect the inlet of
the pressure safety device to the cold water system using a flexible pipe, using a
cut-off valve if necessary (D fig. 2).
In addition, a water discharge tube on the outlet C fig. 2 is necessary if the emptying
tap is opened.
When tightening the pressure safety device, do not over tighten and do not tamper
with it.
It is normal for water to trickle from the tap during the heating phase; for this reason,
it is necessary to connect the drain, which must always be left exposed to the
atmosphere, with a drainage pipe that is installed sloping downwards in a place
with no ice. If the network pressure is closed to the calibrated valve pressure, it
will be necessary to apply a pressure reducer far away from the appliance.
To avoid any possible damage to the mixer units (taps or shower) it is necessary
to drain any impurities from the pipes.
The working life of the water heater is affected by the operation of the galvanic
anti-corrosion system; therefore it cannot be used when the water hardness is
permanently below 12° F.
However, in the presence of particularly hard waters, there will be a considerable
and rapid formation of limescale inside the appliance, with a consequent loss in
efficiency and damage to the electric heating element.

!

GB
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!

Electrical connection

GB

Before performing any operations, disconnect the appliance from the electricity
mains using the external switch.

For greater safety, have qualified personnel carry out a careful inspection of the
electrical system, ensuring it complies with the applicable norms in force, because
the appliance manufacturer will not be held responsible for any damage caused
by the lack of earthing of the system or for faults in the electricity supply.

See warning no. 11-24 - Check that the system is suitable for the maximum
power absorbed by the water heater (please refer to the data plate) and that
the cross-section of the electrical connection cables is suitable and complies
with current laws.
The use of multiplugs, extensions or adaptors is strictly prohibited.
It is strictly forbidden to use the piping from the plumbing, heating and gas
systems for the appliance earthing connection.

If the appliance is supplied with a power supply cable, should the latter need
replacing, use a cable featuring the same characteristics (type H05VV-F 3x1.5
mm2, 8.5 mm in diameter. The supply cable (type H05 VV-F 3x1.5 mm2) is to be
inserted in the proper hole situated in the back of the appliance and slide it until
it reaches terminal board (M fig. 3), then lock single cables by mean of the insulation
base (K fig. 3). To disconnect the unit from the electrical supply use a bipolar,
switch conforming to CEI-EN standards (contact opening at least 3 mm, better if
equipped with fuses).
The appliance must be earthed and the earth cable (which must be yellow-green
and longer than that of the phases) è fissato alla morsettiera in corrispondenza
del simbolo       (G fig. 3). Block the power supply cord on the small cap using the
special wire clamp provided. Before usage, make sre that the supply voltage is in
compliance with the rated values of the appliance. If the appliance is not supplied
with a power supply cable, choose one of the following installation modes:
- permanent connection to the mains using a rigid pipe (if the appliance is not

supplied with a cable clamp);
- with a flexible cable (type H05VV-F 3x1.5mm2, 8.5 mm in diameter) if the appliance

is supplied with a cable clamp.

Before powering the appliance, fil l the tank up with mains water.
The filling is carried out by turning on the domestic mains tap and the hot water
tap, until the air is completely released. Visually check for water leaks from the
flange and slightly tighten it, if necessary.
Power the appliance at the switch.

Starting and testing the appliance
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All maintenance operations and service visits should be performed by a competent
person (who have the skills required by the applicable norms in force).

Before calling your Technical Servicing Centre, check that the fault is not due to
lack of water or power failure.

See warning nos. 20 - 26 - 28

The appliance must be emptied if it is to be left unused in premises subject to frost.
When necessary, empty the appliance as follows:
- disconnect the appliance from the electricity mains;
- turn off the domestic mains tap;
- turn on the hot water tap (wash basin or bathtub);
- open the drain valve B (fig. 2).

Disconnect the appliance from the electrical mains.
Remove the cover to work on the electrical parts.
To work on the temperature probes (T Fig. 4), it is necessary to slide them out of
their seat and disconnect them from the electricity mains.
Before handling the heating element and anode, empty the appliance.
In the case of the models with a surge tank valve, remove the nut (D fig. 5), then
the flange fixing bracket (S fig. 5) and push the flange (F fig. 5) outwards from the
inside and remove it with a semi-circular motion.
In the case of the other models, remove the 5 bolts (C fig. 6) and then the flange
(F fig. 6). The heating element and anode are coupled to the flange. When
reassembling remember to replace the flange gasket, the thermostat and the
heating element into their original positions (fig. 5 and 6). When removing the
above, we recommend replacing the flange gasket (Z fig. 7).

Only use original spare parts

To ensure the best performance from this appliance, descale the heating element
(R fig. 7) once every two years.
If you prefer not to use special descaling acids for this operation, simply crumble
away the lime deposit without damaging the heating element.
Replace the magnesium anode (N fig. 7) every two years. To remove this, disassemble
the heating element and unscrew from the support bracket.

The pressure safety device must be enabled regularly (once a month) to remove the
limescale deposits and to check that it is not clogged.

Emptying the appliance

!

GB

Replacing parts

Periodical maintenance

Safety valve

MAINTENANCE REGULATIONS (for competent persons)

!
WARNING! Follow the general warnings and the safety norms listed at the
beginning of the text and keep to all the instructions given under all circumstances.
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- Avoid positioning any objects and/or appliances that could be damaged by water
leaks beneath the water heater.

- Should you not use any water for an extended period of time, you should:
➣ disconnect the appliance from the electrical supply by switching the external  
      switch to “OFF”;
➣ turn off the plumbing circuit taps.

- Hot water at above 50°C flowing out of the taps at the point of use could cause
serious scalds or even death from burns. Children, the disabled and the elderly are
more exposed to the risk of burns.

It is strictly forbidden for the user to perform any routine or extraordinary maintenance.

See warning nos. 1 - 2 - 3

See warning no. 4 – Contact a competent person for the replacement of the
power supply cable.

See warning nos. 5 - 6 - 8

See warning no. 21 - To clean the outer parts of the appliance, use a damp
cloth soaked in soapy water.

See warning nos. 22 - 23

To switch the appliance on, press button A, which will light up to show that it has
gone on. Select the desired temperature using buttons C and D, choosing a level
between 1 (~40˚C) and 5 (~80°C); at this point, the selected LED begins to flash.
Indicator light B will stay on while the water is being heated.
During the heating phase, as the temperature increases, the LEDs from 1 to the
flashing one switch on progressively, indicating the current water temperature.
Once the selected temperature has been reached, the flashing LED goes on
permanently, the heating is disabled and the indicator light B goes off. If the

Advice for user

USER INSTRUCTIONS

Diagnosis/Service (Fig.8)

The board supports a diagnosis function for a few parts which are managed by
the electronic control. When one of the faults described below arise, the red LED
begins to blink. In this situation, press the key A for 5 seconds to enable the
diagnosis, which will indicate the type of fault by means of the temperature level
LEDS (1…5). Each LED indicates a different fault, the LED indicating the fault
stays permanently on. To quit the diagnosis feature, press key A.

Description of faults:
1° LED - Internal PCB fault
3° LED - Temperature probes NTC 1/NTC 2 faulty (open or in short circuit)
5° LED - Overheating

GB
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Operation and Regulation of the operating temperature (fig. 8)

!
WARNING! Follow the general warnings and the safety norms listed at the
beginning of the text and keep to all the instructions given under all circumstances.
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temperature drops, for example after a water draining, the heating is re-enabled
automatically and the selected temperature LED begins to flash again.
The first time the appliance is turned on, the temperature is set to MIN (LED 1,
~40˚ C).
After any power failure or if the appliance is turned off using button A,the last
temperature setting is stored.
We recommend that you set the temperature of the water heater to LED 3 (~ 60˚ C) to:
- reduce the formation of limescale;
- reduce heat dispersion;
- avoid the risk of bacteria proliferation.
When the appliance is powered (even if it is turned off), the anti-frost function is on.

When one of the possible faults arise (PCB error, temperature probe fault, abnormal
overheating of the water), the red LED B begins to blink. In this case, it is possible
to reset the appliance by pressing keys C and D simultaneously and then releasing
them immediately.
If the cause of the fault has disappeared when you reset the appliance, it will start
operating regularly again.
If not, the red LED B starts flashing again and it is therefore necessary to contact
a Service Centre.

Have the following checked:
- the terminal board is powered;
- the PCB;
- the heating parts of the heating element.

Disconnect the appliance from the electricity supply and have the following checked:
-the PCB;
- the amount of limescale build-up in the tank and on the components.

Have the following checked:
- the pressure of the water mains;
- he condition of the hot water inlet pipe;
- the electrical components.

During the heating phase, some water may trickle from the tap. This is normal. To
prevent the water trickling, a suitable expansion vessel must be installed on the flow
system.
If the trickling continues even after the heating phase, have the device calibration
checked.

Appliance reset (Fig. 8)

If the water comes out boiling hot (steam in the taps)

USEFUL INFORMATION
If the water comes out cold

Insufficient hot water supply

DO NOT TRY TO REPAIR THE APPLIANCE UNDER ANY CIRCUMSTANCES:
ALWAYS CONTACT PROFESSIONAL STAFF.

GB

Water trickling from the pressure safety device



1. Ce manuel très important forme un tout avec l'appareil. Il est à conserver
avec soin et doit suivre l'appareil en cas de cession à un autre propriétaire
ou utilisateur et/ou de transfert sur une autre installation.

2. Lisez attentivement les instructions et les conseils fournis, ils vous
aideront à assurer la sécurité d'installation, d'utilisation et d'entretien de
votre appareil.

3. L'installation est à la charge de l'acheteur et doit être effectuée par un
professionnel du secteur conformément aux instructions du manuel.

4. Interdiction de toute utilisation de cet appareil autre que celle prévue. Le
fabricant ne peut en aucun cas être tenu pour responsable de dommages
dérivant d'une utilisation impropre, incorrecte et déraisonnable ou du non
respect des instructions contenues dans ce manuel.

5. L'installation, l'entretien et toute autre intervention doivent être effectués par
un professionnel du secteur conformément aux réglementations applicables
en la matière et aux indications fournies par le fabricant.

6. Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages subis par des
personnes, des animaux ou des biens des suites d'une mauvaise installation
de l'appareil.

7. Ne pas laisser les éléments d'emballage (agrafes, sachets plastique, polystyrène
expansé, etc.) à la portée des enfants, ils peuvent représenter des sources de
danger.

8. Interdiction d'utilisation de l'appareil par des enfants ou des personnes
inexpérimentées.

9. Interdiction de toucher l'appareil pieds nus ou avec des parties du corps
mouillées.

10. Pour toute réparation, adressez-vous à un technicien agréé et exigez l'utilisation
de pièces de rechange originales. Le non respect de ce qui précède peut
compromettre la sécurité et faire déchoir toute responsabilité du fabricant.

11. La température de l'eau chaude est réglée par un thermostat de fonctionnement
qui sert aussi de dispositif de sécurité à réarmement pour éviter de dangereuses
hausses de température.

12. Effectuez la connexion électrique comme indiqué dans le paragraphe
correspondant.

13. Aucun objet inflammable ne doit se trouver à proximité de l'appareil.

NORMES GENERALES DE SECURITE

RECOMMANDATIONS

Légende symboles :

22

Symbole Sens

Le non respect de l'avis de danger peut entraîner des risques de lésions, même mortelles
dans certains cas, pour les personnes

Le non respect de l'avis de danger peut porter atteinte et endommager, gravement dans
certains cas, des biens, plantes ou animaux

Obligation de respecter les normes de sécurité générales et spécifiques au produit.

!

!
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Symb.Recommandation Risque

N'effectuez aucune opération exigeant la
dépose de l'appareil

Electrocution par contact avec des composants
sous tension

Inondations dues à l'eau s'échappant des
tuyaux débranchés

Electrocution provoquée par le mauvais état
du câble, de la fiche ou de la prise

N'utilisez pas la fiche du câble d'alimentation
électrique pour brancher ou arrêter l'appareil

Electrocution provoquée par des fils sous
tension dénudés.

N'abîmez pas le câble d'alimentation
électrique

Lésions provoquées par la chute de l'objet
par suite de vibrations

Ne posez jamais d'objets sur l'appareil
Endommagement de l'appareil ou des
objets placés en dessous causé par la
chute de l'objet à cause des vibrations

Réf.

Ne montez pas sur l'appareil

Lésions provoquées par la chute de l'appareil

Ne grimpez pas sur des chaises, des
tabourets, des échelles ou des supports
instables pour nettoyer l'appareil

Lésions provoquées par chute d'une hauteur
élevée ou par coupure (échelle pliante)

Fonctionnement bruyantInstallez l'appareil sur un mur solide, non
soumis à des vibrations

Electrocution par contact avec des
conducteurs sous tension
Explosions, incendies ou intoxications dus
au gaz s'échappant des tuyaux endommagés

Attention à ne pas endommager les câbles
ou les tuyaux existants lors du percement
du mur

Endommagement installations
préexistantes
Inondations dues à l'eau s'échappant des

Endommagement de l'appareil ou des objets
placés en dessous par la chute de l'appareil
détaché de ses supports

N'effectuez aucune opération de nettoyage
de l'appareil sans avoir auparavant éteint
l'appareil, débranché la fiche ou désactivé
l'interrupteur dédié

Electrocution par contact avec des conducteurs
sous tension

Protégez les tuyaux et les câbles de
connexion pour éviter qu'ils ne soient
endommagés

Electrocution par contact avec des
composants sous tension

Inondations dues à l'eau s'échappant des
tuyaux endommagés

Assurez-vous que la pièce et les installations
auxquelles raccorder l'appareil sont bien
conformes aux réglementations applicables
en la matière

Electrocution par contact avec des
conducteurs sous tension mal installés

Endommagement de l'appareil dû à de
mauvaises conditions de fonctionnement

N'effectuez aucune opération exigeant
l'ouverture de l'appareil

Electrocution par contact avec des composants
sous tension
Lésions sous forme de brûlures dues à la présence
de composants surchauffés ou de blessures
provoquées par des saillies et des bords tranchants.
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Utilisez des appareillages et des outils manuels
adéquats (assurez-vous notamment que l'outil
n'est pas abîmé et que son manche est bien
fixé), utilisez-les correctement et prenez les
précautions nécessaires pour éviter qu'ils ne
tombent, rangez-les après utilisation

Lésions personnelles provoquées par la projection
d'éclats ou de fragments, inhalation de poussières,
cognements, coupures, piqûres, abrasions
Endommagement de l'appareil ou des objets
avoisinants par projection d'éclats, coups,
entailles

Utilisez des équipements électriques adéquats
(assurez-vous notamment que le câble et la fiche
d'alimentation sont en bon état et que les parties
à mouvement rotatif ou alternatif sont bien fixées),
utilisez-les correctement, ne gênez pas les
passages en laissant traîner le câble d'alimentation,
fixez-les pour éviter leur chute de haut,  débranchez-
les et rangez-les après utilisation.

Lésions personnelles provoquées par électrocution,
projection d'éclats ou de fragments, inhalation de
poussières, cognements, coupures, piqûres,
abrasions, bruit, vibrations

Endommagement de l'appareil ou des objets
avoisinants par projection d'éclats, coups,
entailles

Assurez-vous de la stabilité des échelles
portatives, de leur résistance, du bon état de
leurs marches qui ne doivent pas être
glissantes et qu'une personne veille à ce
qu'elles ne soient pas déplacées quand il y
a quelqu'un dessus

Lésions provoquées par chute d'une hauteur
élevée ou par coupure (échelle pliante)

Veillez à ce que les échelles roulantes soient
stables, suffisamment résistantes, avec des
marches en bon état et non glissantes, qu'elles
aient des garde-fou le long de la rampe et
sur la plate-forme

Lésions provoquées par la chute d'une hauteur
élevée

Assurez-vous qu'en cas de travaux exécutés à une
certaine hauteur (avec en gros plus de deux mètres
de différence de niveau) on ait prévu des garde-fou
entourant la zone de travail ou des harnais de sécurité
individuels pour éviter les risques de chute, qu'en
cas de chute inévitable il n'y ait pas d'obstacles
dangereux et que le choc soit amorti par des surfaces
de réception semi-rigides ou déformables.

Lésions provoquées par la chute d'une hauteur
élevée

Assurez-vous que le lieu de travail dispose
de conditions hygiéniques et sanitaires
adéquates en ce qui concerne l'éclairage,
l'aération, la solidité des structures, les issues
de secours

Lésions personnelles provoquées par
cognements, trébuchements, blessures

Pendant les travaux, munissez-vous de
vêtements et d'équipements de protection
individuels

Les opérations internes à l'appareil doivent
être effectuées avec un maximum de prudence
en évitant tout contact brusque avec des
pointes acérées

Lésions personnelles par suite de coupures,
piqûres, abrasions

N'utilisez pas d'insecticides, de solvants ou
de produits de nettoyage agressifs pour
l'entretien de l'appareil

Endommagement des parties peintes ou
en plastique

N'utilisez pas l'appareil pour des usages autres
qu'un usage domestique habituel

Endommagement de l'appareil du fait d'une
surcharge de fonctionnement
Endommagement des objets indûment
traités

Ne permettez pas à des enfants ou à des
personnes inexpérimentées d'utiliser l'appareil

Endommagement de l'appareil dû à un
usage impropre

Lésions personnelles provoquées par électrocution,
projection d'éclats ou de fragments, inhalation de
poussières, cognements, coupures, piqûres,
abrasions, bruit, vibrations
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Symb.Recommandation RisqueRéf.
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Faites en sorte que le rangement du matériel
et des équipements rende la manutention
simple et sûre, évitez de former des piles qui
risquent de s'écrouler

25

Incendie suite à surchauffe provoquée
par le passage de courant électrique à
l'intérieur de câbles sous dimensionnés

Pour les raccordements électriques utilisez
des conducteurs dûment dimensionnés

Protégez par du matériel adéquat l'appareil et
les zones limitrophes du lieu de travail

Endommagement de l'appareil ou des objets
avoisinants par projection d'éclats, coups,
entailles

Déplacez l'appareil avec les protections qui
s'imposent et un maximum de précaution

Endommagement de l'appareil ou des objets
avoisinants par suite de heurts, coups, entailles,
écrasement

Endommagement de l'appareil ou des objets
avoisinants par suite de heurts, coups, entailles,
écrasement

Rétablissez toutes les fonctions de sécurité
et de contrôle concernées par une intervention
sur l'appareil et assurez-vous de leur bon
fonctionnement avant toute remise en service

Endommagement ou panne de l'appareil
par suite de fonctionnement hors contrôle

NORMES DE SECURITE SPECIFIQUES AU PRODUIT

Légende symboles :

Videz les composants pouvant contenir de
l'eau chaude, activez au besoin les évents,
avant toute intervention

Lésions personnelles dues à brûlures

Procédez au détartrage des composants en
suivant les recommandations de la "fiche de
sécurité" du produit utilisé, aérez la pièce,
portez des vêtements de protection, évitez
de mélanger des produits entre eux, protégez
l'appareil et les objets avoisinants

Lésions personnelles par contact de la peau et
des yeux avec des substances acides, inhalation
ou ingestion d'agents chimiques nocifs

Endommagement de l'appareil ou des objets
avoisinants par corrosion due à des
substances acides

Symb.Recommandation RisqueRéf.

Symb.Recommandation RisqueRéf.
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Symbole Sens

Le non respect de l'avis de danger peut entraîner des risques de lésions, même mortelles
dans certains cas, pour les personnes

Le non respect de l'avis de danger peut porter atteinte et endommager, gravement dans
certains cas, des biens, plantes ou animaux

Obligation de respecter les normes de sécurité générales et spécifiques au produit.
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NORMES D'INSTALLATION (réservées à l'installateur)

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Pour les caractéristiques techniques, consultez les données de la plaque signalétique
(étiquette collée près des tuyaux d'arrivée et de sortie de l'eau)

Cet appareil est conforme aux prescriptions de la directive EMC
89/336/CEE sur la compatibilité électromagnétique.

Installation de l’appareil

!
ATTENTION ! Suivez scrupuleusement les recommandations générales et les normes
de sécurité énumérées au début du texte et conformez-vous à ce qui est indiqué.

F

            Ø 353 Ø 450

Modèle 30 50 65 80 50 80 100 120 150
Poids Théorique kg. 15 19 21 25 17 22 26 33 41

!

L'installation et la première mise en marche du chauffe-eau doivent être effectuées par
un professionnel agréé conformément aux réglementations applicables en la matière
et aux réglementations éventuelles des autorités locales et des organismes préposés
à la santé publique.
Cet appareil sert à chauffer l'eau à une température inférieure à la température d'ébullition.
Il doit être raccordé à un réseau d'adduction d'eau sanitaire dimensionné proportionnellement
à ses performances et à sa capacité.
Avant de raccorder l'appareil, il faut :
- Contrôler que les caractéristiques (consulter les données de la plaquette signalétique)
répondent aux besoins du client.
- Vérifier que l'installation est bien conforme à l'indice de protection IP (protection contre la
pénétration de fluides) de l'appareil conformément aux normes applicables en la matière.
- Lire les indications de l'étiquette sur l'emballage et de la plaquette signalétique.

Cet appareil est conçu uniquement pour installation à l'intérieur de locaux conformément
aux réglementations applicables en la matière et exige le respect des instructions
suivantes en cas de :
- Humidité : n'installez pas l'appareil dans des locaux fermés (non ventilés) et humides.
- Gel : n'installez pas l'appareil dans des endroits où un abaissement de la température
à un niveau critique, avec risque de formation de gel, est probable.
- Rayons du soleil : n'exposez pas l'appareil aux rayons directs du soleil, même s'il
y a des baies vitrées.
- Poussière/vapeurs/gaz : n'installez pas l'appareil en présence d'atmosphère
particulièrement agressive contenant des vapeurs acides, des poussières ou saturée
de gaz.
- Décharges électriques : n'installez pas l'appareil directement relié à des lignes
électriques non protégées contre les sautes de tension.

Voir recommandation réf. 9 - En cas de murs fabriqués en briques ou blocs
creux, de cloisons peu statiques ou d'ouvrages de maçonnerie autres que ceux
qui sont indiqués, il faut procéder à une vérification statique préalable du système
de support.
Les crochets pour fixation murale doivent pouvoir supporter un poids trois fois
plus élevé que celui du chauffe-eau rempli d'eau. Nous conseillons des crochets
ayant au moins 12 mm de diamètre.
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RACCORDEMENT HYDRAULIQUE

!

F

! Voir recommandation réf. 10
Les réglementations locales peuvent prévoir des limites à l'installation dans des
salles de bains. Respectez par conséquent les distances minimales prévues
par les normes applicables en la matière.
Installez l'appareil (A fig. 1) le plus près possible des points de puisage pour
réduire le plus possible la déperdition de chaleur le long des tuyauteries.
Pour simplifier les opérations d'entretien, laissez au moins 50 cm de libre pour
accéder aux parties électrifiées.

Voir recommandation réf. 20 - 26

Raccordez l'entrée et la sortie du chauffe-eau à l'aide de tuyaux ou de raccords qui
soient résistants non seulement à la pression de fonctionnement mais aussi à la
température de l'eau chaude qui normalement peut atteindre et même dépasser 80°C.
Les matériaux qui ne résistent pas à ces températures sont donc déconseillés.
Vissez sur le tuyau d'arrivée de l'eau à l'appareil, qui se distingue par son collet bleu,
un raccord en “T”. Sur ce raccord, vissez d'un côté un robinet pour la vidange du
chauffe-eau (B fig. 2) à ne manœuvrer qu'avec un outil, de l'autre le dispositif de
protection contre les surpressions (A fig. 2). Le dispositif de protection contre les
surpressions doit avoir un réglage de 0,8 MPa (8 bar) maximum et doit être conforme
à la réglementation applicable en la matière dans le pays.

ATTENTION ! Dans les pays qui ont adopté la normative européenne EN 1487:2000,
le dispositif de protection contre les surpressions qui équipe le produit n'est
pas conforme. Pour que le dispositif soit réglementaire, il faut que sa pression
maximale ne dépasse pas 0,7 MPa (7 bar) et il doit comprendre au moins : un
robinet d’arrêt, une soupape de retenue, un dispositif de contrôle de la soupape
de retenue, une soupape de sécurité, un dispositif d’interruption de charge
hydraulique.
La sortie d'évacuation du dispositif doit être raccordée à un tuyau d'évacuation, ayant
un diamètre au moins égal à celui du tuyau de raccordement de l'appareil, au moyen
d'un entonnoir qui permette une distance d'air minimale de 20 mm avec possibilité
de contrôle à vue pour éviter qu'en cas d'intervention du dispositif des dommages
puissent être causés à des personnes, à des animaux ou à des biens dont le fabricant
ne pourrait en aucun cas être tenu pour responsable. Raccordez par flexible, au tuyau
de l'eau froide de réseau, l'entrée du dispositif de protection contre les surpressions,
en utilisant au besoin un robinet d’arrêt (D fig. 2). Prévoyez de plus, en cas d'ouverture
du robinet de vidange, un tuyau d'évacuation de l'eau appliqué en sortie C fig. 2.
Lorsque vous vissez le dispositif de protection contre les surpressions, ne forcez pas
en fin de course et n’intervenez pas sur le dispositif.
La présence d'un suintement d'eau au niveau du dispositif est tout à fait normal
pendant la phase de chauffage. Il faut par conséquent raccorder l’évacuation, qui doit
toujours être ouverte, à un tuyau de drainage qui ait une inclinaison continue vers le
bas et qui soit installé dans un endroit à l’abri du gel. En cas de pression de réseau
proche de la valeur maximale de réglage de la soupape, montez un réducteur de
pression le plus loin possible de l'appareil.
En cas d’installation de groupes mitigeurs (robinetterie ou douche), purgez les
tuyauteries de toute impureté qui pourrait les endommager.
La durée de vie du chauffe-eau dépend du bon fonctionnement du système de
protection galvanique, l'appareil ne peut par conséquent pas être utilisé en présence
d'eau ayant une dureté permanente inférieure à 12°fr.
Tandis qu'en cas d'eaux très dures, on assiste très vite à la formation d'un dépôt
considérable de tartre à l'intérieur de l'appareil qui provoque une perte d'efficacité et
endommage la résistance électrique.
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Connexion électrique

F

Mise en marche et essai

Avant d'effectuer toute intervention sur l'appareil, déconnectez-le du réseau
électrique à l'aide de l'interrupteur extérieur.

Pour davantage de sécurité, procédez à un contrôle approfondi de votre installation
électrique, le fabricant déclinant toute responsabilité en cas de dommages causés par
l'absence de mise à la terre de l'installation ou par des anomalies de distribution.

Voir recommandation réf. 11-24 - Vérifiez si l'installation est bien dimensionnée
pour la puissance maximale absorbée par le chauffe-eau (consultez les données
de la plaquette signalétique) et si les câbles ont une section adéquate pour les
connexions électriques et conforme à la normative en vigueur.
Interdiction d'utiliser des prises multiples, des rallonges ou des adaptateurs.
Interdiction d'utiliser les tuyaux de l'installation d'eau, de chauffage et du gaz
pour raccorder l'appareil à la terre.

S’il vous faut remplacer le câble d’alimentation qui équipe l’appareil, utilisez un câble
ayant les mêmes caractéristiques (type H05VV-F 3x1,5 mm2, diamètre 8,5 mm).
Introduisez le câble d’alimentation (type HO5 V V-F 3x1,5 diamètre 8,5 mm) par
l’ouverture prévue à l’arrière de l’appareil et acheminez-le jusqu’au bornier (M fig. 3),
bloquez ensuite les différents fils sur la plaquette à bornes (K fig. 3).
Pour débrancher l'appareil du réseau, utilisez un interrupteur bipolaire conforme aux
normes applicables en la matière  (ayant une distance d’ouverture entre les contacts
d’au moins 3 mm, muni de préférence de fusibles).
La mise à la terre de l'appareil est obligatoire et le fil de terre (qui doit être jaune et
vert et plus long que les fils des phases) doit être fixé au bornier à l’endroit repéré par
le symbole      (G fig. 3).
Bloquez le câble d'alimentation à la calotte à l'aide du serre-câble prévu, fourni avec
l'appareil.
Avant la première mise en service de l’appareil, contrôlez si la tension de réseau est
bien conforme à la valeur indiquée sur sa plaquette signalétique.
Si l’appareil n’est pas équipé de câble d’alimentation, choisissez un mode d’installation
parmi les suivants :
- raccordement au réseau fixe à l'aide d'un tube rigide (si l’appareil n’est pas équipé

de pince-câble);
- par câble flexible (type H05VV-F 3x1,5 mm2, diamètre 8,5 mm), si l’appareil est

équipé d’un pince-câble.

Avant de mettre sous tension, procédez au remplissage de la cuve avec de l'eau de
réseau.
Pour procéder au remplissage, ouvrez le robinet central de l'installation domestique
et celui de l'eau chaude pour purger l'air contenu dans la chaudière. Vérifiez visuellement
la présence éventuelle de fuites d'eau au niveau de la bride, serrez au besoin sans
forcer.
Mettez sous tension à l'aide de l'interrupteur.



29

Toutes les interventions et les opérations d'entretien doivent être effectuées
par du personnel agréé (possédant les qualités requises par les normes
applicables en la matière).

Avant de faire appel à l’intervention du service d’assistance technique pour une
panne, vérifiez toujours si le défaut de fonctionnement ne dépend pas d'autres
causes comme par exemple, une panne de courant ou une coupure d'eau.

Voir recommandation réf. 20 - 26 - 28

Il est indispensable de vider l’appareil si ce dernier doit rester à l’arrêt dans un local
à risque de gel.
Si nécessaire, procédez à la vidange de l’appareil comme suit :
- débranchez l’alimentation électrique de l’appareil;
- fermez le robinet d’arrêt, s’il y en a un d’installé (D fig. 2), ou bien le robinet central

de l’installation domestique;
- ouvrez le robinet de l’eau chaude (lavabo ou baignoire);
- ouvrez le robinet B (fig. 2).

Débranchez l’alimentation électrique de l’appareil.
Otez la calotte pour accéder aux parties électrifiées.
En cas d’intervention sur les sondes de température (T Fig. 4), sortez-les de leur
logement et déconnectez-les de la carte électronique.
En cas d'intervention sur la résistance et sur l'anode, vidangez d'abord l'appareil.
Sur les modèles équipés de bride à égalisation de pression, dévissez l’écrou (D fig.
5), enlevez la patte serre-bride (S fig. 5) et, en exerçant sur la bride (F fig. 5) une
pression de l'extérieur vers l'intérieur, dégagez-la en opérant un mouvement semi-
circulaire.
Sur les autres modèles, dévissez les 5 boulons (C fig. 6) et enlevez la bride (F fig. 6).
La résistance et l'anode forment un tout avec la bride. Lors de la phase de remontage,
attention à bien replacer le joint de la bride, le thermostat et la résistance dans leur
position de départ (fig. 5 et 6). Il est conseillé de changer le joint de la bride lors de
chaque démontage de la bride (Z fig. 7).

N’utilisez que des pièces détachées originales

Pour optimiser le rendement de l'appareil, il faut procéder au détartrage de la résistance
(R fig. 7) tous les deux ans environ.
Si vous ne voulez pas utiliser d'acides spéciaux pour effectuer cette opération, grattez
la croûte qui s'est formée en faisant attention à ne pas endommager le blindage de
la résistance.
Il faut remplacer l’anode en magnésium (N fig. 7) tous les deux ans.
Pour le remplacer, il faut déposer la résistance et le dévisser de la bride de support.

Il faut faire fonctionner le dispositif de protection contre les surpressions à intervalle
régulier (tous les mois) pour éliminer les dépôts de tartre et vérifier qu’il ne soit pas
bloqué.

NORMES D'ENTRETIEN (pour le personnel agréé)

!
ATTENTION ! Suivez scrupuleusement les recommandations générales et les normes
de sécurité énumérées au début du texte et conformez-vous à ce qui est indiqué.

Vidange de l’appareil

!

F

Remplacement de pièces

Entretiens périodiques

Dispositif de protection contre les surpressions
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F

- Evitez de placer sous le chauffe-eau tout objet et/ou appareil risquant d'être endommagé
en cas de fuite d'eau.
- En cas d'inutilisation prolongée du chauffe-eau, il faut :
➣ couper l'alimentation électrique de l'appareil en amenant l'interrupteur extérieur

sur la position “OFF”;
➣ fermer les robinets du circuit hydraulique.

- L'eau chaude qui sort des robinets de puisage à plus de 50°C peut provoquer des
brûlures immédiates pouvant même entraîner la mort dans certains cas. Les enfants,
les handicapés et les personnes âgées sont à plus grand risque de brûlures.

Interdiction pour l'usager d'effectuer toute opération d'entretien courant et extraordinaire
de l'appareil.

Voir recommandation réf. 1 - 2 - 3

Voir recommandation réf. 4 – Pour tout remplacement du câble d'alimentation
électrique, faites appel à un professionnel du secteur.

Voir recommandation réf. 5 - 6 - 8

Voir recommandation réf. 21 - Pour nettoyer les parties extérieures, passez
un chiffon avec de l'eau savonneuse.

Voir recommandation réf. 22 - 23

Le bouton A sert à allumer l’appareil, il s’éclaire pour signaler que l’allumage a eu
lieu. Sélectionnez la température souhaitée à l’aide des boutons C et D, choisissez
un niveau compris entre 1 (~40°C) et 5 (~80°C) et la LED choisie commencera à
clignoter.
La lampe témoin B reste allumée pendant toute la phase de chauffage de l’eau. Au
fur et à mesure que la température augmente, pendant la phase de chauffage, les
LEDS s’allument progressivement de la numéro 1 jusqu’à celle qui clignote pour
indiquer la température courante atteinte par l’eau. Une fois que la température
sélectionnée est atteinte, la LED clignotante passe au fixe, le chauffage est désactivé

Recommandations pour l'usager

NORMES D'UTILISATION POUR L'USAGER

!
ATTENTION ! Suivez scrupuleusement les recommandations générales et les normes
de sécurité énumérées au début du texte et conformez-vous à ce qui est indiqué.

Diagnostic/Service (Fig. 8)

La carte supporte une fonction de diagnostic pour des parties gérées par contrôle
électronique. Dès qu’une des pannes suivantes se produit, la LED rouge B commence
à clignoter. Pendant cet état de fonctionnement, vous pouvez appuyer 5 secondes de
suite sur la touche A pour activer la fonction diagnostic qui indiquera le type de panne
à l’aide des LEDS du niveau de température (1...5). Chaque LED indique un type de
panne particulier, la LED qui indique la panne est allumée au fixe. Pour quitter la
fonction de diagnostic, appuyez sur la touche A.

Description des pannes :
1° LED – Défaillance interne de la carte
3° LED – Sondes de température NTC 1/NTC 2 endommagées (ouvertes ou en

court-circuit)
5° LED – Surchauffe

!

!

!

!

!

Fonctionnement et réglage de la température de fonctionnement (fig. 8)
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et la lampe témoin B s’éteint. Si la température descend, suite à un puisage d’eau par
exemple, le chauffage se désactive automatiquement et la LED de la température
sélectionnée recommence à clignoter.
Lors de sa première mise en marche, l'appareil se place sur la température MIN (LED
1, ~ 40° C). Après chaque coupure de courant ou quand l’appareil est éteint à l’aide
du bouton A, c’est la dernière température sélectionnée qui reste mémorisée.
Nous conseillons de régler la température du chauffe-eau au niveau de la LED 3 (~
60° C) pour :
- réduire la formation de tartre;
- réduire les déperditions thermiques;
- éviter le risque de prolifération bactériologique.
Quand le chauffe-eau est sous tension (même s’il est éteint), la fonction hors gel est
activée.

Au cas où l’une de ces pannes se produise (erreur de la carte, défaillance des sondes
de température, surchauffe anormale de l’eau) la LED rouge B commence à clignoter.
Dans ce cas, vous pouvez effectuer un reset de l’appareil par pression simultanée sur
les touches C et D que vous relâcherez aussitôt après.
Si la cause de la panne a disparu au moment du reset, l’appareil recommence à
fonctionner normalement.
Dans le cas contraire la LED rouge B recommence à clignoter et il faut alors faire appel
au service de dépannage.

Faites vérifier :
- la présence de tension aux bornes;
- la carte électronique;
- les éléments chauffants de la résistance.

Coupez l'alimentation électrique de l'appareil et faites contrôler :
- la carte électronique;
- le niveau d'entartrage de la cuve et des composants.

Faites vérifier :
- la pression de réseau de l'eau;
- l 'état du déflecteur (brise-jet) du tuyau d'entrée de l 'eau froide;
- l'état du tuyau de puisage de l'eau chaude;
- les composants électriques.

La présence d'un suintement d'eau du dispositif est tout à fait normal pendant la phase
de chauffage. Pour éviter cet inconvénient, installez un vase d'expansion sur l'installation
de départ.
Si la fuite persiste au-delà de la période de chauffage, faites contrôler :
- le réglage du dispositif;
- la pression de réseau de l'eau;
Attention : Ne bouchez jamais le trou d'évacuation du dispositif !

Reset de l’appareil (Fig. 8)

Si l'eau est bouillante (vapeur sortant des robinets)

RENSEIGNEMENTS UTILES
Si l'eau en sortie est froide

Débit d'eau chaude insuffisant

NE TENTEZ JAMAIS DE REPARER L'APPAREIL VOUS-MEMES, FAITES
TOUJOURS APPEL A UN TECHNICIEN QUALIFIE.

F

Fuite d'eau du dispositif de protection contre les surpressions



NORMAS DE SEGURIDAD GENERALES

ADVERTENCIAS GENERALES
1. El presente manual es una parte integrante y esencial del producto.  Se debe

conservar con cuidado y deberá acompañar siempre al aparato, aún en el
caso de cederlo a otro propietario o usuario y/o transferirlo a otra instalación.

2. Lea atentamente las instrucciones y las advertencias contenidas en el presente
manual porque suministran importantes indicaciones referidas a la seguridad
de la instalación, el uso y el mantenimiento.

3. La instalación está a cargo del comprador y debe ser realizada por personal
especializado siguiendo las instrucciones contenidas en este manual.

4. Está prohibido el uso de este aparato con finalidades diferentes a las especificadas.
El fabricante no se considera responsable por eventuales daños derivados de usos
impropios, incorrectos e irracionales o por no respetar las instrucciones contenidas
en este manual.

5. La instalación, el mantenimiento y cualquier otra operación, deben ser realizadas
por personal especializado respetando las normas vigentes y las indicaciones
suministradas por el fabricante.

6. Una incorrecta instalación puede causar daños a personas, animales o cosas de
los cuales el fabricante no es  responsable.

7. Los elementos que componen el embalaje (grapas, bolsas de plástico, poliestireno
celular, etc.) no se deben dejar al alcance de los niños ya que constituyen una
fuente de peligro.

8. Está prohibido que niños o personas inexpertas operen el aparato.
9. Está prohibido tocar el aparato si está descalzo o con partes del cuerpo mojadas.
10. Las reparaciones deben ser realizadas solamente por personal especializado utilizando

exclusivamente repuestos originales. No respetar lo mencionado arriba, puede afectar
la seguridad del aparato y hace caducar toda responsabilidad del fabricante.

11. La temperatura del agua caliente está regulada por un termostato que también
funciona como dispositivo de seguridad reactivable para evitar peligrosos incrementos
de temperatura.

12. La conexión eléctrica se debe realizar como se indica en el párrafo correspondiente.
13. En las cercanías del aparato no se debe encontrar ningún objeto inflamable.

Leyenda de símbolos:

32

Símbolo Significado

No respetar la advertencia significa un riesgo de lesiones para las personas, que en determinadas
ocasiones pueden ser incluso mortales

No respetar la advertencia significa un riesgo de daños para objetos, plantas o animales, que
en determinadas ocasiones pueden ser graves

Es obligación respetar las normas de seguridad generales y específicas del producto.

!

!

E
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Símb.Advertencia Riesgo

No realice operaciones que impliquen la
remoción del aparato del lugar donde está
instalado

Fulguración por la presencia de componentes
bajo tensión

Inundaciones por pérdida de agua de los tubos
desconectados

Fulguración por daño del cable, del enchufe,
o de la toma de corriente

No ponga en funcionamiento o apague el aparato
conectándolo o desconectándolo de la
alimentación eléctrica

Fulguración por la presencia de cables pelados
bajo tensiónNo dañe el cable de alimentación eléctrica

Lesiones personales por la caída del objeto
como consecuencia de las vibraciones

No deje objetos sobre el aparato Daño del aparato o de los objetos que se
encuentren debajo de él, por la caída del
objeto como consecuencia de las vibraciones.

Ref.

No suba sobre el aparato

Lesiones personales por una caída desde el
aparato

No suba a sillas, taburetes, escaleras o soportes
inestables para efectuar la limpieza del aparato

Lesiones personales por la caída desde lo alto
o por cortes (escaleras dobles)

Ruido durante el funcionamiento.Instale el aparato en una pared sólida que no
esté sometida a vibraciones

Fulguración por contacto con conductores bajo
tensión.
Explosiones, incendios o intoxicaciones por
pérdida de gas en los tubos dañadosAl perforar la pared, no dañe cables eléctricos

o tubos ya instalados
Daño a instalaciones ya existentes.
Inundaciones por pérdida de agua en los
tubos dañados.

Daño del aparato o de los objetos que se
encuentren debajo de él, por la caída del aparato
como consecuencia de un desenganche de la
fijación

Antes de realizar operaciones de limpieza del
aparato, apáguelo y desenchúfelo o desconecte
el interruptor correspondiente

Fulguración por contacto con conductores bajo
tensión.

Proteja los tubos y los cables de conexión para
evitar que se dañen.

Fulguración por la presencia de componentes
bajo tensión

Inundaciones por pérdida de agua en los tubos
dañados.

Verifique que el ambiente en el que está
instalado y las instalaciones a las cuales debe
conectarse el aparato sean conformes con las
normas vigentes.

Fulguración por contacto con conductores bajo
tensión incorrectamente instalados

Daño del aparato por condiciones de
funcionamiento impropias

No realice operaciones que impliquen la apertura
del aparato

Fulguración por la presencia de componentes
bajo tensión. Lesiones personales como
quemaduras debido a la presencia de
componentes recalentados o heridas producidas
por bordes y protuberancias cortantes.

E
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Símb.Advertencia RiesgoRef.
Utilice herramientas manuales adecuadas
(especialmente verifique que la herramienta no
esté deteriorada y que el mango esté íntegro y
correctamente fijado), úselas correctamente,
evite posibles caídas desde lo alto y vuelva a
colocarlas en su lugar después del uso

Lesiones personales debidas a proyecciones de
astillas o fragmentos, inhalación de polvo, golpes,
cortes, pinchazos o abrasiones

Daño del aparato o de objetos cercanos por
proyecciones de astillas, golpes o cortes

Utilice equipos eléctricos adecuados
(especialmente verifique que el cable y el enchufe
estén íntegros y que las partes dotadas de
movimiento rotativo o alternativo estén
correctamente fijadas), úselos correctamente, no
obstaculice los pasos con el cable de alimentación,
evite posibles caídas desde lo alto, desconéctelos
y vuelva a colocarlos en su lugar después del uso.

Lesiones personales debidas a fulguración,
proyección de astillas o fragmentos, inhalación
de polvos, golpes, cortes, pinchazos, abrasiones,
ruidos o vibraciones.

Daño del aparato o de objetos cercanos por
proyecciones de astillas, golpes o cortes

Verifique que las escaleras portátiles estén
apoyadas de forma estable, que sean
suficientemente resistentes, que los escalones
estén en buen estado y que no sean
resbaladizos, que no se desplacen cuando hay
alguien arriba y que alguien vigile

Lesiones personales por la caída desde lo
alto o por cortes (escaleras dobles)

Verifique que las escaleras de tijera estén
apoyadas de forma estable, que sean
suficientemente resistentes, que los escalones
estén en buen estado y que no sean
resbaladizos, que posean apoyos a lo largo de
la rampa y barandas en el descanso.

Lesiones personales por una caída desde lo alto.

Durante los trabajos realizados a una cierta
altura (en general con un desnivel superior a
los dos metros), verifique que se utilicen
barandas perimétricas en la zona de trabajo o
eslingas individuales para prevenir la caída, que
el espacio recorrido durante la eventual caída
esté libre de obstáculos peligrosos, que el
impacto que se produciría sea atenuado por
superficies de amortiguación semirígidas o
deformables

Verifique que en el lugar de trabajo existan
adecuadas condiciones higiénico-sanitarias con
respecto a la iluminación, la aireación, la solidez
de las estructuras y las vías de salida.

Lesiones personales por golpes, tropiezos o
heridas

Durante los trabajos, utilice la ropa y los equipos
de protección individuales.

Las operaciones en el interior del aparato se
deben realizar con la cautela necesaria para
evitar contactos bruscos con partes puntiagudas

Lesiones personales como cortes, pinchazos y
abrasiones

No utilice insecticidas, solventes o detergentes
agresivos para la limpieza del aparato Daño de las piezas de material plástico o pintadas

No utilice el aparato con finalidades diferentes
a las de un uso doméstico normal

Daño del aparato por sobrecarga de
funcionamiento.
Daño de los objetos indebidamente tratados.

No permita que los niños o personas inexpertas
utilicen el aparato

Daño del aparato por uso impropio

Lesiones personales debidas a fulguración,
proyección de astillas o fragmentos, inhalación
de polvos, golpes, cortes, pinchazos, abrasiones,
ruidos o vibraciones.

34

Lesiones personales por una caída desde lo alto.

E
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Símb.Advertencia RiesgoRef.
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Incendio por recalentamiento debido al paso de
corriente eléctrica en cables subdimensionados

Realice las conexiones eléctricas con
conductores de sección adecuada

Proteja con material adecuado el aparato y las
zonas próximas al lugar de trabajo.

Daño del aparato o de objetos cercanos por
proyecciones de astillas, golpes o cortes

Desplace el aparato con las protecciones
correspondientes y con la debida cautela.

Daño del aparato o de objetos cercanos debido
a choques, golpes, incisiones o aplastamiento

Organice el desplazamiento del material y de
los equipos de modo tal que resulte fácil y seguro
evitando realizar pilas que puedan ceder o
derrumbarse.

Daño del aparato o de objetos cercanos debido
a choques, golpes, incisiones o aplastamiento

Restablezca todas las funciones de seguridad
y control relacionadas con una intervención
sobre el aparato y verifique su funcionalidad
antes de volver a ponerlo en funcionamiento

Daño o bloqueo del aparato por funcionamiento
fuera de control

NORMAS DE SEGURIDAD ESPECÍFICAS DEL PRODUCTO

Leyenda de símbolos:

Símb.Advertencia

Antes de manipular componentes que podrían
contener agua caliente, vacíelos activando los
purgadores

Riesgo

Lesiones personales como quemaduras

Realice la desincrustación de la caliza en los
componentes respetando lo especificado en la
“placa de seguridad” del producto usado,
aireando el ambiente, utilizando prendas de
protección, evitando mezclar productos
diferentes y protegiendo el aparato y los objetos
cercanos

Lesiones personales debido al contacto de la
piel o los ojos con sustancias ácidas e inhalación
o ingestión de agentes químicos nocivos

Daño del aparato o de objetos cercanos por
corrosión con sustancias ácidas

Ref.

E
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Simbolo Significado

No respetar la advertencia significa un riesgo de lesiones para las personas, que en determinadas
ocasiones pueden ser incluso mortales

No respetar la advertencia significa un riesgo de daños para objetos, plantas o animales, que
en determinadas ocasiones pueden ser graves

Es obligación respetar las normas de seguridad generales y específicas del producto.

!
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NORMAS DE INSTALACIÓN (para el instalador)

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
Para conocer las características técnicas consulte los datos de la placa (etiqueta colocada
cerca de los tubos de entrada y salida de agua).

Este aparato es conforme con las prescripciones de la directiva EMC
89/336/CEE relativa a la compatibilidad electromagnética.

E

La instalación y la puesta en funcionamiento del calentador de agua deben ser realizadas
por personal habilitado en conformidad con las normas vigentes y con las eventuales
prescripciones de las autoridades locales y de entes responsables de la salud pública.
El aparato sirve para calentar el agua a una temperatura inferior a la de ebullición. El mismo
debe estar conectado a una red de abastecimiento de agua domiciliaria dimensionada en
base a sus prestaciones y capacidades.
Antes de conectar el aparato es necesario:
- Controlar que las características (datos de la placa) satisfagan las necesidades del cliente.
- Verificar que la instalación sea conforme con el grado IP (protección para la penetración de
fluidos) del aparato según las normas vigentes.
- Lea el contenido de la etiqueta del embalaje y de la placa de características.

Instalación del aparato

!
¡ATENCIÓN! Siga estrictamente las advertencias generales y las normas de seguridad
indicadas al comienzo del texto, respetando obligatoriamente lo indicado en ellas.

Este aparato ha sido proyectado para ser instalado exclusivamente en el interior de
ambientes conformes con las normas vigentes y además requiere que se respeten
las s iguientes advertencias correspondientes a la presencia de:
- Humedad: no instale el aparato en ambientes cerrados (no ventilados) y húmedos.
- Hielo: no instale el aparato en ambientes donde es probable un descenso de
temperatura a niveles críticos con el riesgo de formación de hielo.
- Rayos solares: no exponga el aparato directamente a los rayos solares, ni siquiera
en presencia de vidrieras.
- Polvo/vapor/gas: no instale el aparato en ambientes particularmente agresivos como
los que contienen vapores ácidos, polvos o estén saturados de gas.
- Descargas eléctricas: no instale el aparato directamente en líneas eléctricas que
no estén protegidas de alteraciones de tensión.

Ver advertencia rif. 9 - En el caso de paredes realizadas con ladrillos o bloques
huecos, tabiques de limitada firmeza o aún en paredes diferentes a las indicadas,
es necesario siempre proceder a una verificación estática preliminar del sistema
de soporte.
Los ganchos de fijación a la pared deben poder sostener un peso igual al triple
del calentador de agua lleno. Se aconsejan ganchos con un diámetro de 12
mm. como mínimo.

            Ø 353 Ø 450

Modelo 30 50 65 80 50 80 100 120 150
Peso Teórico kg. 15 19 21 25 17 22 26 33 41

!
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CONEXIÓN HIDRÁULICA

E

Ver advertencia rif. 10
Las normas locales pueden prever restricciones para la instalación en los
cuartos de baño. Respete las distancias mínimas previstas por las normas
vigentes.
El aparato (A fig. 1) se debe instalar lo más cerca posible de los puntos de
utilización para disminuir las dispersiones de calor a lo largo de las tuberías.
Para facilitar las operaciones de mantenimiento, prevea un espacio de 50 cm.
como mínimo, para acceder a las partes eléctricas.

Ver advertencia rif. 20 - 26

Conecte la entrada y la salida del calentador de agua con tubos o uniones resistentes
a la presión de funcionamiento y también a la temperatura del agua caliente, que
normalmente, puede alcanzar, e incluso superar, los 80ºC. Por lo tanto, no se aconsejan
los materiales que no resistan a tales temperaturas.
Enrosque en el tubo de entrada de agua del aparato (identificado por un collar de color
azul) una unión en T. En dicha unión enrosque, por una parte, un grifo para el vaciado
del calentador de agua (B fig. 2) maniobrable sólo con el uso de una herramienta, y
por otra, el dispositivo para evitar sobrepresiones (A fig. 2). Este dispositivo debe tener
un calibrado máximo de 0,8 Mpa (8 bar) y debe ser conforme a la norma nacional
vigente.

¡ATENCIÓN! En los países que han acogido la norma europea EN 1487:2000, el
dispositivo para evitar sobrepresiones que se suministra con el producto, no
es conforme con las normas nacionales. El dispositivo bajo la norma debe tener
una presión máxima de 0,7 Mpa (7 bar) y comprender como mínimo: un grifo de
interceptación, un válvula de retención, un dispositivo de control de la válvula
de retención, una válvula de seguridad y un dispositivo de interrupción de carga
hidráulica.

La salida de descarga del dispositivo debe estar conectada a una tubería de descarga
con un diámetro al menos igual al de la conexión del aparato, a través de un embudo
que permita una distancia de aire de 20 mm. como mínimo con posibilidad de control
visual para evitar que, cuando intervenga dicho dispositivo, se provoquen daños a
personas, animales o cosas de los cuales el fabricante no es responsable. Mediante
un tubo flexible, conecte la entrada del dispositivo contra sobrepresiones al tubo de
agua fría de la red,  utilizando, si es necesario, un grifo de interceptación (D fig. 2).
Además, en caso de apertura del grifo de vaciado, prevea un tubo de descarga de
agua aplicado en la salida C fig. 2.
Al enroscar el dispositivo contra sobrepresiones, no lo fuerce hasta el tope y no lo
adultere.
El goteo del dispositivo contra sobrepresiones es normal durante la fase de calentamiento;
por este motivo, es necesario conectar la descarga (siempre dejada abierta a la
atmósfera) con un tubo de drenaje instalado en pendiente continua hacia abajo y en
un lugar en el que no haya hielo. Si la presión de la red fuera cercana a los valores
de calibrado de la válvula, es necesario aplicar un reductor de presión lo más lejano
posible del aparato.
Si se decide por la instalación de los grupos mezcladores (grifería o ducha), purgue
las tuberías de las posibles impurezas que podrían dañarlas.
La duración del calentador de agua está condicionada por el buen funcionamiento del
sistema de protección galvánico, por lo tanto, el aparato no se puede utilizar en
presencia de aguas con una dureza permanente inferior a los 12°fr.
En el caso de aguas con dureza particularmente elevada, en cambio, se producirá
una notable y rápida formación de caliza dentro del aparato, con la consiguiente
pérdida de eficiencia y daño de la resistencia eléctrica.

!

!
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Conexión eléctrica

Antes de realizar cualquier tipo de intervención, desconecte el aparato de
la red eléctrica utilizando el interruptor externo.

Para mayor seguridad, realice un cuidadoso control de la instalación eléctrica verificando
su conformidad con las normas vigentes; el fabricante del aparato no se hace
responsable por eventuales daños causados por la ausencia de puesta a tierra de la
instalación o por anomalías en la alimentación eléctrica.

Ver advertencia ref.  11-24 - Verifique que la instalación sea adecuada para
la potencia máxima absorbida del calentador de agua (consulte los datos de
la placa) y que la sección de los cables para las conexiones eléctricas sea la
correcta y conforme a las normas vigentes.
Está prohibido el uso de tomas múltiples, prolongaciones o adaptadores.
Está prohibido utilizar los tubos de la instalación hidráulica, de calefacción y de
gas para la conexión a tierra del aparato.

Si el aparato se suministra con un cable de alimentación, cuando se deba sustituir,
es necesario utilizar un cable de las mismas características (tipo H05VV-F 3x1,5mm2,
8,5 mm de diámetro). El cable de alimentación (tipo HO5 V V-F 3x1,5  8,5 mm de
diámetro) se debe introducir en el orificio correspondiente situado en la parte posterior
del aparato y hacerlo deslizar hasta alcanzar el tablero de bornes (M fig. 3), por último,
bloquear cada cable utilizando el borne correspondiente (K fig. 3).
Para excluir el aparato de la red, se debe utilizar un interruptor bipolar que responda
a las normas vigentes CEI-EN (apertura de los contactos de 3 mm. como mínimo,
mejor aún si posee fusibles).
La puesta a tierra del aparato es obligatoria y el cable de tierra (que debe ser de color
amarillo-verde y más largo que los de las fases) se debe fijar en el tablero de bornes
en correspondencia con el símbolo         (G fig. 3).
Bloquee el cable de alimentación en la tapa con el correspondiente sujetacables
suministrado con el aparato.
Antes de ponerlo en funcionamiento, controle que la tensión de la red sea conforme
con el valor de la placa del aparato.
Si el aparato no se suministra con cable de alimentación, la modalidad de instalación
puede ser una de las siguientes:
- conexión a la red fija con tubo rígido (si el aparato no se suministra con sujetacable);
- con cable flexible (tipo H05VV-F 3x1,5mm2, 8,5 mm de diámetro), si el aparato se
suministra con sujetacable.

Dicho llenado se realiza abriendo el grifo central de la instalación domiciliaria y el del
agua caliente hasta que salga todo el aire de la caldera.  Controle visualmente la
existencia de posibles pérdidas de agua, incluso de la brida; si es necesario, ajuste
con moderación.
Alimente eléctricamente accionando el interruptor.

Puesta en funcionamiento y prueba
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NORMAS DE MANTENIMIENTO (para personal autorizado)

!
¡ATENCIÓN! Siga estrictamente las advertencias generales y las normas de seguridad
indicadas al comienzo del texto, respetando obligatoriamente lo indicado en ellas.

Todas las intervenciones y las operaciones de mantenimiento deben ser
realizadas por personal habilitado (que posean los requisitos indicados en
las normas vigentes en la materia).

De todos modos, antes de solicitar la intervención del Servicio de Asistencia
Técnica debido a una sospecha de avería, verifique que el problema de
funcionamiento no dependa de otras causas como, por ejemplo, falta temporal
de agua o de energía eléctrica.

Ver advertencia ref. 20 - 26 - 28

Si el aparato debe permanecer inutilizado en un ambiente en el que puede producirse
hielo, es indispensable vaciarlo.
Cuando sea necesario, proceda al vaciado del aparato como se indica a continuación:
- desconecte el aparato de la red eléctrica;
- cierre el grifo de interceptación, si está instalado (D fig. 2), si no es así, el grifo central
de la instalación domiciliaria;
- abra el grifo de agua caliente (lavamanos o bañera);
- abra el grifo B (fig. 2).

Desconecte el aparato de la red eléctrica.
Eliminando la tapa se puede intervenir sobre las partes eléctricas.
Para intervenir sobre las sondas de temperatura (T Fig. 4), es necesario extraerlas y
desconectarlas de la placa electrónica. Para poder intervenir sobre la resistencia y
sobre el ánodo, es necesario primero vaciar el aparato.
En los modelos con brida autoclávica, después de haber desenroscado la tuerca (D
fig. 5), quite la abrazadera que aprieta la brida (S fig. 5) y ejerciendo una presión desde
afuera hacia adentro sobre la brida (F fig. 5), extráigala con un movimiento semicircular.
En los otros modelos, desenrosque los 5 pernos (C fig. 6) y quite la brida (F fig. 6). La
resistencia y el ánodo están acoplados a la brida. Cuando se vuelva a colocar, cuide
que la posición de la junta de la brida, del termostato y de la resistencia sea la original
(fig. 5 y 6). Cada vez que se quita, es aconsejable sustituir la junta de la brida (Z fig. 7).

Utilice sólo repuestos originales

Para obtener un buen rendimiento del aparato, es conveniente realizar la desincrustación
de la resistencia (R fig. 7) cada dos años aproximadamente.
Si no se desea utilizar ácidos adecuados a tal fin, la operación se puede realizar
desmenuzando la costra de caliza pero cuidando no dañar la coraza de la resistencia.
El ánodo de magnesio (N fig. 7) se debe sustituir cada dos años.
Para sustituirlo, es necesario desmontar la resistencia y desenroscarlo del estribo de soporte.

El dispositivo para evitar sobrepresiones se debe hacer funcionar regularmente (todos
los meses) para eliminar los depósitos de caliza y para verificar que no esté bloqueado.

Vaciado del aparato

!

E

Sustitución de piezas

Mantenimiento periódico

Dispositivo contra sobrepresiones
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Recomendaciones para el usuario

NORMAS DE USO PARA EL USUARIO

!
¡ATENCIÓN! Siga estrictamente las advertencias generales y las normas de seguridad
indicadas al comienzo del texto, respetando obligatoriamente lo indicado en ellas.

Diagnóstico/Service (Fig. 8)

La placa soporta una función de diagnóstico para algunas piezas administradas por
el control electrónico. Cuando se verifica alguna de las averías descritas abajo, se
enciende el PILOTO rojo B en forma centelleante. Durante este estado de
funcionamiento, pulsando durante 5 segundos el botón A, es posible activar el
diagnóstico que dará una indicación del tipo de avería a través del piloto del nivel de
temperatura (1...5). Cada piloto indica una avería diferente, el piloto que indica la
avería está encendido en forma fija. Para salir del diagnóstico pulse el botón A.

Descripción de las averías:
1° PILOTO - Avería interna de la placa
3° PILOTO – Sondas de temperatura NTC 1/NTC 2 rotas (abiertas o en cortocircuito)
5° PILOTO - Sobretemperatura

!

!

!

!

!

Funcionamiento y Regulación de la temperatura de funcionamiento (fig. 8)

- Evite colocar debajo del calentador de agua cualquier objeto y/o aparato que pueda
ser dañado por una posible pérdida de agua.
- En el caso de no utilizar el agua por un tiempo prolongado, es necesario:

➣ desconectar el aparato de la alimentación eléctrica llevando el interruptor externo
a la posición “OFF”;

➣ cerrar los grifos del circuito hidráulico.
- El agua caliente, con una temperatura mayor que 50°C en los grifos de uso común,
puede causar inmediatamente serias quemaduras e incluso la muerte. Los niños,
incapaces y ancianos están más expuestos al riesgo de quemaduras.
Está prohibido al usuario realizar operaciones de mantenimiento ordinario y extraordinario
en el aparato.

Ver advertencia ref. 1 - 2 - 3

Ver advertencia ref. 4 – ICuando se deba sustituir el cable de alimentación
eléctrica, llame a personal especializado.

Ver advertencia ref. 5 - 6 - 8

Ver advertencia ref. 21 - Para la limpieza de las partes externas es necesario
utilizar un paño húmedo embebido en agua con jabón.

Ver advertencia ref. 22 - 23

Para encender el aparato, accione el botón A, que se iluminará para indicar que se
ha producido el encendido. Seleccione la temperatura deseada usando los botones
C y D y eligiendo un nivel comprendido entre 1 (~40°C) y 5 (~80°C), en ese momento
el PILOTO elegido comenzará a centellear.
La lámpara piloto B permanecerá encendida durante la fase de calentamiento del
agua. Durante la fase de calentamiento, al aumentar la temperatura, los PILOTOS
desde el 1 hasta el centelleante, se encienden progresivamente indicando la temperatura
corriente alcanzada por el agua. Una vez alcanzada la temperatura seleccionada, el
PILOTO centelleante se enciende en forma fija, el calentamiento se desactiva y la
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Reactivación del aparato (Fig. 8)

Si el agua hierve (producción de vapor en los grifos)

NOTICIAS ÚTILES
Si el agua a la salida está fría

Suministro insuficiente de agua caliente

NUNCA INTENTE REPARAR EL APARATO, LLAME SIEMPRE A PERSONAL
ESPECIALIZADO.

E

Escape de agua del dispositivo contra sobrepresiones

lámpara piloto B se apaga. Si la temperatura desciende, por ej., después de un
consumo de agua, el calentamiento se reanuda automáticamente y el PILOTO de la
temperatura fijada comienza a centellear nuevamente.
La primera vez que se enciende, el producto se ubica sobre la temperatura MIN (LED
1, ~ 40° C). Después de cada interrupción de energía eléctrica, o si el producto se
apaga utilizando el botón A, permanece memorizada la última temperatura fijada.
Se aconseja la fijación de la temperatura del calentador de agua en correspondencia
con el LED 3 (~ 60° C) para:
- disminuir la formación de caliza;
- disminuir las dispersiones térmicas;
- evitar riesgos de proliferación bacteriológica.
Cuando el calentador de agua recibe alimentación eléctrica (aún si está apagado) la
función anticongelante está activada.

Cuando se produce una de las posibles averías (error de la placa, avería de las sondas
de temperatura, sobrecalentamiento anómalo del agua) el PILOTO rojo B se enciende
en forma centelleante. En ese caso, es posible reactivar el aparato pulsando
simultáneamente los botones C y D y soltándolos luego, inmediatamente.
Si en el momento de la reactivación, la causa de la avería desapareció, el aparato
reanudará el funcionamiento regularmente.
En caso contrario, el PILOTO rojo B comenzará a centellear y será necesario solicitar
la intervención del Servicio de Asistencia Técnica.

Controle:
- la existencia de tensión en el tablero de bornes;
- la placa electrónica;
- los elementos calentadores de la resistencia.

Interrumpa la alimentación eléctrica del aparato y controle:
- la placa electrónica;
- el nivel de incrustación de la caldera y de los componentes.

Controle:
- la presión del agua de red;
- el estado del deflector (rompechorro) del tubo de entrada de agua fría;
- el estado del tubo de consumo de agua caliente;
- los componentes eléctricos.

Un goteo de agua del dispositivo se puede considerar normal durante la fase de
calentamiento. Si se desea evitar dicho goteo, es necesario instalar un depósito de
expansión en la instalación de envío.
Si el escape continúa cuando no hay calentamiento, controle:
- el calibrado del dispositivo;
- la presión del agua de red.
Atención: ¡No obstruya nunca el orificio de evacuación del dispositivo!



1. Vorliegende Bedienungs- und Wartungsanleitung ist ein integrierender und
wesentlicher Bestandteil des Produkts. Bewahren Sie sie sorgfältig auf, denn sie
sollte das Gerät stets begleiten, auch im Falle einer evtl. Übertragung des Gerätes
an einen anderen Eigentümer bzw. Benutzer und/oder einer Verlegung auf eine
andere Anlage.

2. Lesen Sie bitte vor Gebrauch des Gerätes die Hinweise dieser Bedienungsund
Wartungsanleitung aufmerksam durch. Sie enthalten wichtige Angaben hinsichtlich
der Sicherheit bei der Installation, dem Gebrauch und der Wartung.

3. Die Installation obliegt dem Käufer und ist durch Fachpersonal und gemäß den Hinweisen
dieser Bedienungsanleitung durchzuführen.

4. Es ist nicht gestattet, dieses Gerät für andere Zwecke zu verwenden, als die, für die
es geschaffen wurde. Die Herstellerfirma weist jegliche Haftung für Schäden, die durch
Missachtung der Hinweise dieser Bedienungs- und Wartungsanleitung, fehlerhafte
Bedienung, oder unsachgemäße Handhabung verursacht werden, zurück.

5. Die Installation, die Wartung sowie Eingriffe jeglicher Art sind ausschließlich durch
Fachpersonal und gemäß den einschlägigen Normen und den Anweisungen des
Herstellers durchzuführen.

6. Eine unsachgemäße Installation kann zu Schäden an Personen und Tieren, oder zu
Sachschäden führen, für die der Hersteller keine Haftung übernimmt.

7. Verpackungsmaterialien (Klammern, Plastikhüllen, Polystyrol usw.) dürfen nicht in der
Reichweite von Kindern belassen werden, da sie eine mögliche Gefahrenquelle darstellen.

8. Das Gerät darf nicht durch Kinder oder unerfahrene Personen bedient werden.
9. Das Gerät darf nicht barfuß oder mit nassen Händen bedient, bzw. mit nassen Körperteilen

berührt werden.
10. Eventuelle Reparaturen dürfen nur durch Fachpersonal erfolgen. Es sind ausschließlich

Original-Ersatzteile zu verwenden. Die Missachtung obiger Hinweise kann die Sicherheit
beeinträchtigen und entbindet den Hersteller von jeglicher Haftung.

11. Die Warmwassertemperatur wird durch einen Betriebsthermostaten geregelt, der ebenfalls
als rückstellbare Sicherheitsvorrichtung fungiert, um gefährliche Temperaturanstiege zu
verhindern.

12. Der Elektroanschluss ist gemäß den Anleitungen des entsprechenden Abschnitts
durchzuführen.

13. Bewahren Sie bitte keine brennbaren Gegenstände in Gerätenähe auf.

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

ALLGEMEINE HINWEISE

Symbol-Legende:
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D

Symbol Bedeutung

Personenschäden! Die Missachtung dieses Hinweises kann schwere, unter bestimmten
Umständen sogar tödliche Körperverletzungen verursachen.

Sachschaden ! Die Missachtung dieses Hinweises kann Schäden, unter bestimmten
Umständen sogar schwere Schäden an Gegenständen, Pflanzen oder Tieren verursachen.

Pflicht zur Einhaltung der allgemeinen und produktspezifischen Sicherheitsnormen.

!

!
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Symb.Hinweis Gefahr

Keine Arbeiten ausführen, für die das Gerät aus der
installierten Anlage entfernt werden müsste.

Stromschlag aufgrund unter Spannung stehender Teile

Überschwemmung durch das aus den abgenommenen
Rohren auslaufende Wasser

Stromschlag durch Beschädigung des Kabels, des
Steckers oder der Steckdose

Das Gerät nicht durch Herausziehen bzw. Einstecken
des Netzsteckers ein- oder ausschalten.

Stromschlag aufgrund freiliegender, unter Spannung
stehender DrähteDas Versorgungskabel darf nicht beschädigt werden.

Personenschäden durch Herunterfallen des
Gegenstandes in Folge von Vibrationen

Keine Gegenstände auf dem Gerät liegen lassen.
Beschädigung des Gerätes oder der darunter
stehenden Gegenstände durch Herunterfallen des
Gegenstandes in Folge von Vibrationen

Nr.

Nicht auf das Gerät steigen.
Personenschäden durch Fallen bzw. Kippen des Gerätes

Nicht auf Stühle, Hocker, Leitern oder nicht standfeste
Unterlagen steigen, um das Gerät zu reinigen.

Personenschäden durch Stürze, Schnitt- und
Quetschwunden (Leichtmetallleitern)

BetriebsgeräuschDas Gerät an einer tragfähigen, keinen Vibrationen
ausgesetzten Wand installieren.

Stromschlag durch Berührung stromführender Leiter.
Explosionen, Brand oder Vergiftungen durch Gasverluste
aus beschädigten LeitungenBei Bohrungen in der Wand ist darauf zu achten, dass

keine bereits bestehenden Kabel- und Rohrleitungen
beschädigt werden.

Beschädigung bestehender Anlagen.
Überschwemmung durch das aus den beschädigten
Rohren auslaufende Wasser

Beschädigung des Gerätes oder der darunter stehenden
Gegenstände durch das aus seiner Befestigung
ausgebrochene, herunterfallende Gerät

Gerät vor der Reinigung stets ausschalten, den Stecker
ziehen oder den entsprechenden Schalter ausschalten. Stromschlag durch Berührung stromführender Leiter

Rohrleitungen und Verbindungskabel sind so zu
schützen, dass sie nicht beschädigt werden können.

Stromschlag aufgrund unter Spannung stehender Teile

Überschwemmung durch das aus den beschädigten
Rohren auslaufende Wasser

Es ist sicherzustellen, dass der Installationsort und die
Anlagen, an die das Gerät angeschlossen wird, die
einschlägigen Normen erfüllen.

Stromschlag durch Berührung unkorrekt installierter,
stromführender Leiter

Beschädigung des Gerätes durch unsachgemäße
Betriebsweise

Keine Arbeiten ausführen, für die das Gerät geöffnet
werden müsste.

Stromschlag aufgrund unter Spannung stehender Teile

Personenschäden durch Verbrennungen aufgrund
vorhandener heißer Teile, oder Körperverletzung durch
scharfe Kanten und spitze Teile

!
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Symb.Hinweis GefahrNr.
Es ist geeignetes, zweckentsprechendes
Handwerkszeug zu verwenden (im Besonderen ist
darauf zu achten, dass es nicht beschädigt, und mit
unbeschädigten, ordnungsgemäß befestigten Griffen
versehen ist); es ist korrekt einzusetzen, vor
Herunterfallen zu schützen, und nach Gebrauch wieder
an Ort und Stelle unterzubringen.

Personenschäden durch Abprallen von Splittern und
Bruchteilen, Einatmen von Staub, Aufprall, Schnitt- und
Stechwunden, Abschürfungen.

Beschädigung des Gerätes oder umliegender Teile durch
Abprallen von Splittern, Aufprall und Einschnitte.

Es ist geeignetes, zweckentsprechendes Elektro-
Werkzeug einzusetzen (im Besonderen ist darauf zu
achten, dass Kabel und Stecker unbeschädigt sind, und
dass sich drehende bzw. hin und her bewegende Teile
korrekt befestigt wurden); es ist korrekt einzusetzen,
vor Herunterfallen zu schützen, abzuschalten und nach
Gebrauch wieder an Ort und Stelle unterzubringen.

Personenschäden durch Stromschlag, Abprallen von
Splittern und Bruchteilen, Einatmen von Staub, Aufprall,
Schnitt- und Stechwunden, Abschürfungen, Lärm,
Vibrationen.

Beschädigung des Gerätes oder umliegender Teile durch
Abprallen von Splittern, Aufprall und Einschnitte.

Es ist sicherzustellen, dass tragbare Leitern sicher und
fest aufgestellt werden, dass diese die geeignete
Standsicherheit besitzen, die Stufen bzw. Streben
unbeschädigt und rutschfest sind, dass die Leitern nicht
versetzt werden, wenn sich jemand darauf befindet,
und dass jemand darüber wacht.

Personenschäden durch Stürze, Schnitt- und
Quetschwunden (Leichtmetallleitern)

Es ist sicherzustellen, dass Plattformleitern sicher und
fest aufgestellt werden, dass diese die geeignete
Robustheit besitzen, die Stufen unbeschädigt und
rutschfest sind, dass sie mit Handläufen und die Plattform
mit einem Geländer versehen ist.

Personenschäden durch Fallen.

Es ist sicherzustellen, dass bei den auf einer gewissen
Höhe ausgeführten Arbeiten (meistens besteht ein
Höhenunterschied von mehr als 2 Metern), der
Arbeitsbereich durch Geländer oder durch persönliche
Sicherheitsgurte geschützt wird, um Stürze zu vermeiden,
dass der eventuelle Sturzbereich frei von gefährlichen
Hindernissen ist und ein evtl. Aufprall durch halbstarre
oder verformbare Bodenteile abgeschwächt wird.

Personenschäden durch Fallen

Es ist sicherzustellen, dass die Arbeitsstelle über die
geeigneten Verhältnisse hinsichtlich der Beleuchtung,
Belüftung, Tragfähigkeit der Strukturen, und Fluchtwege
verfügt.

Personenschäden durch Stöße, Stolpern, Verletzungen

Während der Arbeiten ist geeignete Schutzkleidung und
-ausrüstung zu tragen.

Bei den im Geräteinnern durchgeführten Arbeiten ist
vorsichtig vorzugehen, um Anstoßen an spitze Stellen
zu vermeiden.

Personenschäden durch Schnitt- und Stichwunden,
Abschürfungen

Zur Reinigung des Gerätes keine Insektiziden, Lösungs-
 oder scharfe Reinigungsmittel verwenden. Beschädigung der Kunststoff- oder Lackteile

Das Gerät nicht für Zwecke verwenden, die von einem
normalen, privaten Haushaltsgebrauch abweichen.

Beschädigung des Gerätes durch Betriebsüberbelastung

Beschädigung der unsachgemäß behandelten Teile

Das Gerät darf nicht von Kindern oder unerfahrenen
Personen bedient werden.

Beschädigung des Gerätes durch unsachgemäße
Bedienung

Personenschäden durch Stromschlag, Abprallen von
Splittern und Bruchteilen, Einatmen von Staub, Aufprall,
Schnitt- und Stechwunden, Abschürfungen, Lärm,
Vibrationen
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Symb.Hinweis GefahrNr.
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Brand durch Überhitzen aufgrund des
Stromdurchgangs durch unterdimensionierte
Kabel

Die Elektroanschlüsse sind mit Erdleitern geeigneten
Querschnitts zu versehen.

Das Gerät und der Bereich in unmittelbarer Nähe des
Arbeitsortes ist durch geeignetes Material zu schützen.

Beschädigung des Gerätes oder umliegender Teile durch
Abprallen von Splittern, Aufprall und Einschnitte

Das Gerät ist mit dem erforderlichen Schutz und der
nötigen Vorsicht zu handhaben.

Beschädigung des Gerätes oder umliegender Teile durch
Stöße, Aufprall, Einschnitte und Zerquetschung

Material und Ausrüstungen sind so zu handhaben, bzw.
zu versetzen, dass sichere und unbehinderte
Bewegungsfreiheit gewährleistet ist; Stapel sind zu
vermeiden, da diese einstürzen könnten.

Beschädigung des Gerätes oder umliegender Teile durch
Stöße, Aufprall, Einschnitte und Zerquetschung

Nach einem Wartungseingriff sind sämtliche  betroffenen
Sicherheits- und Kontrollfunktionen wieder herzustellen,
und ihre korrekte Funktionsweise sicherzustellen, bevor
das Gerät wieder in Betrieb genommen wird.

Beschädigung oder Gerätesperre durch unkontrollierte
Betriebsweise

PRODUKTSPEZIFISCHE SICHERHEITSNORMEN

Symbol-Legende:

Symb.Hinweis

Vor der Handhabung sind sämtliche Geräteteile, die
Wasser enthalten könnten, zu entleeren und eventuelle
Entlüftungsventile zu aktivieren

Gefahr

Personenschäden durch Verbrennungen

Kalkablagerungen sind gemäß den Hinweisen der
„Sicherheitskarte“ des eingesetzten Produkts zu entfernen.
Lüften Sie hierbei den Raum, tragen Sie Schutzkleidung,
vermischen Sie keine unterschiedlichen Produkte,
schützen Sie das Gerät und die umliegenden
Gegenstände.

Personenschäden durch Kontakt von Säuresubstanzen
mit Haut oder Augen, Einatmen oder Schlucken chemischer
Schadstoffe

Beschädigung des Gerätes oder umliegender Teile
durch Korrosion säurehaltiger Stoffe

Nr.

Symbol Bedeutung

Personenschäden! Die Missachtung dieses Hinweises kann schwere, unter bestimmten Umständen sogar tödliche
Körperverletzungen verursachen.

Sachschaden! Die Missachtung dieses Hinweises kann Schäden, unter bestimmten Umständen sogar schwere
Schäden an Gegenständen, Pflanzen oder Tieren verursachen.

Pflicht zur Einhaltung der allgemeinen und produktspezifischen Sicherheitsnormen.
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VORSCHRIFTEN ZUR INSTALLATION (für den Installateur)

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
Hinsichtlich der technischen Daten verweisen wir auf die Daten des Typenschildes (Etikett
befindlich in Nähe der Wasserein- und -ausgangsrohre).

Dieses Gerät erfüllt die Bestimmungen der EMC-Vorschriften
89/336/EWG über die elektromagnetische Verträglichkeit.

D

Installation und Inbetriebnahme des Warmwassergerätes sind von dazu autorisiertem
Personal den geltenden Gesetzen und eventuellen Vorschriften der lokalen
Gesundheitsbehörden und –Körperschaften gemäß durchzuführen.
Das Gerät dient dem Erhitzen von Wasser auf eine Temperatur unterhalb des Siedepunktes.
Es ist an ein seiner Kapazität und Leistung entsprechendes Brauchwassernetz anzuschließen.
Vor dem Anschluss des Gerätes sollten Sie Folgendes beachten:
Überprüfen Sie, ob die Merkmale des Geräts den Anforderungen des Kunden genügen (wir
verweisen hierzu auf das Typenschild).
- Stellen Sie bitte sicher, dass das installierte Gerät der IP-Schutzart (spritzwassergeschützt)
gemäß der geltenden Vorschriften entspricht.
- Lesen Sie sich bitte sämtliche auf dem Verpackungsetikett und auf dem Typenschild befindlichen
Angaben aufmerksam durch.

Installation des Geräts

!
ZUR BEACHTUNG! Beachten Sie bitte sorgfältig die eingangs angeführten allgemeinen
Anweisungen und Sicherheitsvorschriften, und halten Sie diese bitte genauestens ein.

Dieses Gerät ist ausschließlich zur Installation, gemäß den einschlägigen Bestimmungen,
in Innenräumen vorgesehen, wobei  folgende Vorschriften hinsichtlich des Umfeldes am
Installationsort zu beachten sind:
- Luftfeuchte: Installieren Sie das Gerät nicht in geschlossenen (unbelüfteten) und feuchten

Räumlichkeiten.
- Frost: Installieren Sie das Gerät nicht in Räumlichkeiten, in denen mit einem starken

Absinken der Temperaturen auf kritische Werte zu rechnen ist, sodass die Gefahr von
Eisbildung besteht.

- Sonneneinstrahlung: Setzen Sie das Gerät keiner direkten Sonneneinstrahlung, oder
Sonneneinstrahlung durch Fensterscheiben aus.

- Staub/Dampf/Gas: Installieren Sie das Gerät nicht in besonders „aggressiven“ Umfeldern
wie z.B. in Räumlichkeiten mit Säuredämpfen, Staub oder in gasgesättigten Umfeldern.

- Elektrische Entladungen: Installieren Sie das Gerät nicht direkt auf elektrischen Leitungen,
die nicht vor starken Temperaturschwankungen geschützt sind.

Siehe Hinweis Nr. 9 - Im Fall von Wänden aus Ziegelsteinen oder Hohlblocksteinen,
Zwischenwänden von beschränkter Stabilität oder Mauerwerk, das nicht dem
angegebenen Mauerwerk entspricht, ist vor der Installation die Stabilität der Wände
und Mauern, an denen das Gerät installiert wird, zu überprüfen.
Die Wandbefestigungshaken müssen derart beschaffen sein, dass sie das dreifache
Gewicht des vollen Warmwassergeräts tragen können. Wir empfehlen den Einsatz von
Haken, die einen Durchmesser von mindestens 12 mm aufweisen.

            Ø 353 Ø 450

Modell 30 50 65 80 50 80 100 120 150
Theoretisches Gewicht kg. 15 19 21 25 17 22 26 33 41

!
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WASSERANSCHLUSS

Siehe Hinweis Nr. 10
Die lokalen Vorschriften können Einschränkungen hinsichtlich der Installation in
Badezimmern vorsehen. Halten Sie sich stets an die in den geltenden Vorschriften
angegebenen Mindestabstände.
Das Gerät (A Abb. 1) ist in nächster Nähe der Zapfstellen zu installieren, um unnötige
Wärmeverluste durch zu lange Rohrleitungen zu vermeiden.
Zur mühelosen Wartung des Gerätes ist ein Freiraum von mindestens 50 cm
vorzusehen, um problemlos an die Elektroteile gelangen zu können.

Siehe Hinweis Nr. 20 - 26

Stellen Sie bitte sicher, dass die Anschlüsse am Warmwassergerät (Wasserzufuhr und
Entnahme) mittels Rohren oder Verbindungsstücken vorgenommen werden, die nicht nur
dem Betriebsdruck sondern auch den hohen Brauchwassertemperaturen, die im Normalfall
80°C erreichen oder sogar übersteigen können, standhalten. Daher sollten auf jeden Fall
Materialien verwendet werden, die diesen Temperaturen standhalten.
Schrauben Sie einen T-Anschluss an den mit einem blauen Ring gekennzeichneten
Wassereingang des Gerätes. Schließen Sie an eine Seite dieser T-Verbindung einen Hahn
zur Entleerung des Warmwassergerätes (B Abb. 2) an, der nur unter Zuhilfenahme eines
Werkzeuges verstellt werden kann, und an die andere Seite eine Überdruck-Schutzvorrichtung
(A Abb. 2).  Die Überdruck-Schutzvorrichtung muss eine Eichung von maximal 0,8 N/cm2
(8 Mpa) aufweisen, sowie den einschlägigen inländischen Normen entsprechen.

ZUR BEACHTUNG! In den Ländern, die die europäische Norm EN 1487:2000
übernommen haben, entspricht die eventuell mit dem Produkt gelieferte Überdruck-
Schutzvorrichtung nicht den nationalen Vorschriften. Der maximale Druck der
normgerechten Vorrichtung muss 0,7 MPa (7 bar) betragen und folgende Teile mit
einschließen: einen Absperrhahn, ein Rückschlagventil, eine Rückschlagventil-
Kontrollvorrichtung, ein Sicherheitsventil, eine Vorrichtung zur Unterbrechung der
Wasserlast.

Der Ablauf dieser Vorrichtung ist an ein Ablaufrohr anzuschließen, das einen Durchmesser
aufweisen muss, der mindestens so groß ist, wie der des Geräteanschlusses. Verwenden
Sie hierzu einen Trichter (Luftstrecke von mindestens 20 mm) der eine Sichtkontrolle
ermöglicht, um, im Falle eines Eingriffs an dieser Vorrichtung, Schäden an Personen oder
Tieren oder Sachschäden, für die der Hersteller nicht haftet, zu vermeiden. Der Eingang der
Überdruck-Schutzvorrichtung ist mittels eines Flexrohres an das Kaltwassernetz anzuschließen,
ggf. ist ein Absperrhahn (D Abb. 2) zu verwenden. Am Ablauf ist außerdem ein Ablaufschlauch
anzubringen, über den das Wasser bei Öffnen des Entleerungshahnes ablaufen kann. C
Abb. 2

Schrauben Sie die Überdruck-Schutzvorrichtung am Anschlag nicht zu fest auf, und vermeiden
Sie, diese zu beschädigen.
Ein Tropfen der Überdruck-Schutzvorrichtung während der Heizphase ist ganz normal. Aus
diesem Grunde muss der Ablauf, der jedoch immer offen zur Athmosphäre geführt werden
muss, an ein Drainrohr angeschlossen werden, welches, in einem stetigen Gefälle verlaufend,
an einem frostfreien Ort installiert werden muss. Sollte der Wasserdruck der Netzleitung im
ungefähren Bereich der Ventilwerte liegen, ist ein Druckminderer vorzusehen, der so weit
wie möglich vom Gerät entfernt zu installieren ist.
Sollte man sich für die Installation von Mischbatterien (Waschbecken oder Dusche) entscheiden,
müssen die Rohrleitungen von Unreinheiten, durch die die Mischbatterien beschädigt werden
könnten, befreit werden.
Die Lebensdauer des Warmwassergerätes hängt unter anderem auch von einer korrekten
Funktionsweise des galvanischen Schutzes ab; demnach kann das Gerät bei einer ständigen
Wasserhärte von weniger als 12° fH nicht verwendet werden.
Bei besonders hartem Wasser wird sich im Inneren des Gerätes innerhalb eines relativ
kurzen Zeitraums Kalk ablagern, was Einbußen der Funktionstüchtigkeit des Gerätes und
eine Beschädigung des elektrischen Widerstandes zur Folge hat.

!

D

!
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Vor jedem Eingriff ist das Gerät über den Außenschalter vom Stromnetz zu trennen.

Zur Sicherheit sollte die Elektroanlage vor der Installation des Warmwassergerätes durch
einen Fachmann genau auf die Übereinstimmung mit den einschlägigen Vorschriften überprüft
werden, da der Hersteller für eventuelle, durch eine fehlende Erdleitung oder aufgrund von
Anomalien bei der Stromversorgung verursachte Schäden nicht haftet.

Siehe Hinweis Nr. 11-24- Vergewissern Sie sich, dass die Anlage für die maximale
Leistungsaufnahme des Warmwassergerätes geeignet ist (entnehmen Sie die Daten
dem Typenschild) und dass der Kabeldurchschnitt für die elektrische Verbindung
geeignet ist, und den geltenden Bestimmungen entspricht.
Mehrfachsteckdosen, Verlängerungskabel und Adapter sind nicht zulässig.
Benutzen Sie für die Erdung des Geräts auf keinen Fall die Rohre der
Wasserversorgungs-, Heizungs- oder Gasanlage.

Ist das Gerät mit einem Versorgungskabel ausgestattet, und sollte dieses ausgetauscht
werden müssen, dann verwenden Sie bitte ausschließlich ein Kabel, das dieselben
Eigenschaften aufweist (Typ H05VV-F 3x1,5mm2, Durchmesser 8,5 mm). Das
Versorgungskabel (Typ HO5 V V-F 3x1,5 Durchmesser 8,5 mm) ist durch das entsprechende,
in der Geräterückwand befindliche Loch hindurch zu führen und bis zum Klemmengehäuse
(M Abb. 3) zu leiten. Abschließend sind die einzelnen Drähte mittels des entsprechenden
Klemmenbrettes (K Abb. 3) zu befestigen.
Zur Abschaltung des Gerätes vom Stromnetz ist ein den geltenden Bestimmungen CEI-EN
entsprechender zweipoliger Schalter (mit einer Kontaktweite von mindestens 3 mm, und
möglichst mit Sicherung versehen) zu installieren.
Das Gerät muss auf jeden Fall geerdet werden; das Erdungskabel (Farbe gelb/grün und
länger als die Phasenkabel) ist an der mit dem Symbol        gekennzeichneten Stelle des
Klemmengehäuses zu befestigen. (G Abb. 3)
Klemmen Sie das Versorgungskabel mittels der mitgelieferten Kabelklemme an der
Verschlusskappe fest.
Vor der Inbetriebnahme ist sicherzustellen, dass die Netzspannung mit dem auf dem Geräte-
Typenschild angegebenen Wert übereinstimmt.
Ist das Gerät nicht mit Kabel ausgestattet, dann ist zwischen folgenden Installationsmodalitäten
zu wählen:
- Anschluss an das Festnetz mittels eines starren Rohres (wenn das Gerät nicht mit einer
Kabelklemme bestückt ist);
- mittels eines flexiblen Kabels (Typ H05VV-F 3x1,5mm2, Durchmesser 8,5 mm), wenn das
Gerät mit einer Kabelklemme bestückt ist.

Füllen Sie den Kessel, bevor Sie die Stromversorgung zum Gerät herstellen, mit Wasser
aus dem Versorgungsnetz.
Öffnen Sie hierzu den Haupthahn des häuslichen Wasserleitungsnetzes und den
Warmwasserhahn, bis sämtliche Luft aus dem Kessel entwichen ist. Unterziehen Sie sämtliche
Anschlüsse einer Sichtkontrolle auf Wasserlecks, auch der Flansch ist zu überprüfen und

!

Stromanschluss

Inbetriebnahme und Kontrolle
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WARTUNGSVORSCHRIFTEN (für autorisiertes Fachpersonal)

!
ZUR BEACHTUNG! Beachten Sie bitte sorgfältig die eingangs angeführten allgemeinen
Anweisungen und Sicherheitsvorschriften, und halten Sie diese bitte genauestens ein.

Sämtliche Wartungseingriffe und -maßnahmen sind von Fachpersonal
durchzuführen (welches über die notwendigen, in den einschlägigen
Vorschriften angegebenen Voraussetzungen verfügt).

Bevor der Kundendienst aufgrund eines Verdachts auf einen eventuellen Defekt
gerufen wird, ist zu überprüfen, ob die Funktionsstörung nicht auf eine andere
Ursache, z.B. zeitweiliger Wassermangel oder Stromausfall) zurückzuführen ist.

Siehe Hinweis Nr. 20 - 26 - 28

Das Gerät muss unbedingt entleert werden, wenn es für längere Zeit in einem Raum
verbleibt, der Frost ausgesetzt ist.
Sollte dies der Fall sein, dann verfahren Sie wie folgt:
- Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz;
- drehen Sie den Absperrhahn zu, falls ein solcher installiert wurde (D Abb. 2), andernfalls
den Haupthahn der Hausanlage;
- öffnen Sie den Warmwasserhahn (Waschbecken oder Badewanne);
- öffnen Sie den Hahn B (Abb. 2)

Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz;
Nehmen Sie die Kappe ab, um Zugriff auf die Elektroteile zu erhalten.
Ist ein Eingriff am Temperaturfühler (T Abb. 4) erforderlich, muss dieser herausgezogen
und von der elektronischen Platine abgeschaltet werden. Ist ein Eingriff an dem
Heizwiderstand oder an der Anode erforderlich, dann muss das Gerät zuerst entleert
werden. Verfahren Sie bei Modellen, die mit einem Druckausgleichsflansch ausgestattet
sind, wie folgt: Entfernen Sie zunächst die Schraubenmutter (D Abb. 5). Nehmen Sie
daraufhin den Flansch-Befestigungsbügel (S Abb. 5) ab und abschließend den Flansch
(F Abb. 5), (letzteren unter Ausübung eines leichten Drucks von außen nach innen und
einer halbkreisförmigen Drehung).
Bei allen anderen Modellen schrauben Sie die 5 Mutterschrauben aus (C Abb. 6) und
nehmen Sie den Flansch ab (F Abb. 6). Flansch, Widerstand und Anode bilden eine Einheit.
Achten Sie bei erneuter Montage darauf, dass die Flanschdichtung, der Thermostat und
der Widerstand in ihre ursprüngliche Lage gebracht werden (Abb. 5 und 6). Die
Flanschdichtung sollte nach jeder Abnahme des Flansches ersetzt werden (Z Abb. 7).

Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile

Der Heizwiderstand (R Abb. 7) sollte regelmäßig von Kalkablagerungen befreit werden,
um eine optimale Funktionsweise des Gerätes zu gewährleisten.
Möchte man hierzu die geeigneten Säuren nicht verwenden, können Kalkablagerungen
auch zerbröckelt werden, wobei jedoch darauf zu achten ist, den Schutzpanzer nicht
zu beschädigen. Die Magnesiumanode (N Abb. 7) muss alle zwei Jahre ausgetauscht
werden. Zum Austausch muss der Heizwiderstand abmontiert und die Ersatzanode auf
den Halterungsbügel aufgeschraubt werden.

Die Überdruck-Schutzvorrichtung muss regelmäßig (einmal im Monat) in Funktion
gesetzt werden, um sämtliche Kalkablagerungen zu entfernen und um sicherzustellen,
dass sie nicht gesperrt ist.

Entleerung des Gerätes

!

Eventueller Austausch von Einzelteilen

Regelmäßige Wartung

Überdruck-Schutzvorrichtung
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- Achten Sie bitte darauf, dass sich unter dem Warmwassergerät keine Gegenstände und/oder
Geräte befinden, die durch einen eventuellen Wasserverlust beschädigt werden könnten.
- Sollte für einen längeren Zeitraum kein Wasser entnommen worden sein, ist Folgendes zu beachten:

➣ Stellen Sie den Außenschalter auf Position „OFF“, sodass das Gerät vom Stromnetz
getrennt wird;

➣ schließen Sie die Hähne des Wasserkreislaufs.
- Warmes Wasser, das mit einer Temperatur von über 50°C aus den Wasserhähnen austritt,

kann zu schweren Verbrennungen oder sogar zum Tod führen. Kinder, ältere Menschen
und Behinderte sind Verbrennungsgefahren in besonderem Maße ausgesetzt.

Der Benutzer sollte auf keinen Fall ordentliche oder außerordentliche Wartungsarbeiten
jedweder Art am Gerät vornehmen.

Siehe Hinweis Nr. 1 - 2 - 3

Siehe Hinweis Nr. 4 – Hinsichtlich des Austauschs des Versorgungskabels wenden
Sie sich bitte an einen Fachmann.

Siehe Hinweis Nr. 5 - 6 - 8

Siehe Hinweis Nr.  21 - Zur Reinigung der Außenteile verwenden Sie bitte
ausschließlich ein mit milder Seifenlauge angefeuchtetes Tuch.

Siehe Hinweis Nr.  22 - 23

Schalten Sie das Gerät mittels der Taste A ein, woraufhin diese aufleuchtet, als Zeichen
dafür, dass das Gerät eingeschaltet ist. Stellen Sie mittels der Tasten C und D die gewünschte
Temperatur ein. Wählen Sie hierzu einen Wert zwischen 1 (~40°C) und 5 (~80°C). Die
gewählte LED schaltet daraufhin auf Blinklicht.
Die Kontrollleuchte B bleibt während der gesamten Wasser-Aufheizphase eingeschaltet.
Während der allmählich ansteigenden Temperatur leuchten die LED nacheinander auf,
angefangen von LED 1 bis zu dem auf Blinklicht geschalteten LED, um die jeweils erreichte
Wassertemperatur anzuzeigen. Nach Erreichen der eingestellten Wassertemperatur schaltet
die auf Blinklicht geschaltete LED auf Dauerlicht. Der Heizprozess wird abgeschaltet und

Ratschläge für den Benutzer

GEBRAUCHSNORMEN FÜR DEN BENUTZER

!
ZUR BEACHTUNG! Beachten Sie bitte sorgfältig die eingangs angeführten allgemeinen
Anweisungen und Sicherheitsvorschriften, und halten Sie diese bitte genauestens ein.

Diagnose/Service (Abb. 8)

Die Platine stützt eine Diagnosefunktion für einige Teile, die durch die elektronische
Kontrolle überwacht werden. Sobald eine der unten beschriebenen Störungen auftritt,
schaltet die rote LED B auf Blinklicht. Während dieses Betriebszustandes kann durch
Drücken (für ca. 5 Sekunden) der Taste A die Diagnose aktiviert werden, dank derer
mittels der Temperaturstands-LEDs (1...5) die Art der Störung angezeigt wird. Jede LED
zeigt eine unterschiedliche Störung an, die der Störung entsprechende LED schaltet
auf Dauerlicht. Um den Diagnose-Modus zu verlassen drücken Sie die Taste A.

Beschreibung der Störungen:
1. LED - Interne Störung der Platine
3. LED - Temperaturfühler NTC 1/NTC 2 ausgefallen (offen oder kurzgeschlossen)
5. LED - Übertemperatur

!

!

!

!

!

Betrieb und Einstellung der Betriebstemperatur (Abb. 8)
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die Kontrollleuchte B erlischt. Sinkt die Temperatur, z.B. bei Warmwasserentnahme, schaltet
sich das Heizelement automatisch wieder ein und die der eingestellten Temperatur
entsprechende LED schaltet erneut auf Blinklicht.
Bei der ersten Inbetriebnahme schaltet das Gerät auf Temperatur MIN (LED 1, ~ 40° C).
Nach einem eventuellen Stromausfall, oder falls das Gerät über den Schalter A ausgeschaltet
werden sollte, bleibt die Temperatur gespeichert. die zuletzt eingestellt wurde.
Es empfiehlt sich, das Warmwassergerät auf eine Temperatur von ~ 60° C (LED 3)
einzustellen, um:
- Kalkbildung einzuschränken;
- Wärmeverluste zu vermeiden;
- die Gefahr von Bakterienverbreitung auszuschließen.
Wenn das Warmwassergerät elektrisch versorgt wird (auch wenn es ausgeschaltet sein
sollte) ist die Frostschutz-Funktion aktiviert.

Sollte eine der möglichen Störungen (Platinenfehler, Temperaturfühler-Defekt, unnormale
Wasserüberhitzung) auftreten, schaltet die rote LED B auf Blinklicht. In diesem Falle kann
ein Reset des Gerätes durchgeführt werden. Drücken Sie hierzu die Tasten C und D
gleichzeitig, und geben Sie diese sofort danach wieder frei.
Sollte nach diesem Reset die Störung nicht mehr bestehen, nimmt das Gerät die normale
Funktionsweise wieder auf.
Andernfalls blinkt die rote LED B erneut. Fordern Sie in diesem Fall den technischen
Kundendienst an.

Lassen Sie Folgendes überprüfen:
- die Stromversorgung des Klemmengehäuses;
- die elektronische Platine;
- die Heizelemente des Widerstands.

Unterbrechen Sie die Stromversorgung des Gerätes und lassen Sie Folgendes überprüfen:
- die elektronische Platine;
- den Verkalkungsgrad des Warmwassergerätes und seiner Bauteile.

Lassen Sie Folgendes überprüfen:
- den Wasserleitungsdruck;
- den Zustand des Strahlumlenkers (Strahlregler) am Kaltwasser-Eingangsrohr;
- den Zustand des Warmwasserzapfrohres;
- die elektrischen Bauteile.

Ein Tropfen dieser Vorrichtung während der Heizphase ist als normal anzusehen. Um
ein solches Tropfen zu vermeiden ist die Vorlaufanlage mit einem Ausdehnungsgefäß
zu versehen. Sollte ein solcher Wasseraustritt auch außerhalb der Heizphase auftreten,
ist Folgendes zu prüfen:
- die Eichung der Vorrichtung,
- der Wasserleitungsdruck.
Vorsicht: Verstopfen Sie auf keinen Fall die Austrittsöffnung der Schutzvorrichtung!

Geräte-Reset (Abb. 8)

Das entnommene Wasser ist kochend heiß (in den Hähnen befindet sich Wasserdampf)

ZUSÄTZLICHE TIPPS
Das entnommene Wasser ist kalt

Es kann nicht genügend Warmwasser entnommen werden

VERSUCHEN SIE NICHT, DAS GERÄT SELBST ZU REPARIEREN SONDERN,
WENDEN SIE SICH IN JEDEM FALL AN QUALIFZIERTES FACHPERSONAL.

D

Austreten von Wasser aus der Überdruck-Schutzvorrichtung
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UWAGI OGÓLNE 
1.  Niniejsza ksi eczka instrukcji obs ugi stanowi istotn  i nieod czn  cz  produktu. Powin-

na by  starannie przechowywana i towarzyszy  urz dzeniu tak e w przypadku jego przeka-
zania innemu w a cicielowi lub u ytkownikowi i/lub w razie przemieszczenia i pod czenia
go do innej instalacji.

2.  Nale y uwa nie przeczyta  instrukcje i uwagi zawarte w niniejszej ksi eczce gdy  s  one 
ród em wa nych wskazówek dotycz cych bezpiecze stwa instalowania, u ytkowania okre-

sowej obs ugi i konserwacji.

3. Instalacja odbywa si  na koszt nabywcy i powinna by  wykonana przez personel posiadaj cy
odpowiednie kwalifi kacje w oparciu o instrukcj  przytoczone w niniejszej ksi eczce.

4. Zabronione jest u ywanie tego urz dzenia do celów innych, ni  to zosta o podane. Fir-
ma produkuj ca nie b dzie ponosi a odpowiedzialno ci za ewentualne szkody wynikaj ce z 
niew a ciwego, b dnego lub nieracjonalnego u ytkowania albo wynik e z braku przestrzegania 
instrukcji podanych w niniejszej ksi eczce.

5. Prace instalacyjne, okresowa obs uga i konserwacja, a tak e wszelkie inne interwencje techniczne 
powinny by  wykonywane przez personel posiadaj cy odpowiednie kwalifi kacje przy poszanowa-
niu obowi zuj cych norm i wskazówek dostarczonych przez producenta.

6. B dy dokonane w trakcie instalacji urz dzenia mog  doprowadzi  do szkód na rzecz osób, 
zwierz t lub przedmiotów, za które producent nie ponosi adnej odpowiedzialno ci.

7. Elementy opakowania (spinacze, torebki plastikowe, pianka polistyrenowa itp.) nie powinny by
pozostawiane w takich miejscach, do których mia yby dost p dzieci, gdy  mog  stanowi  dla nich 
ród o zagro enia.

8. Zabronione jest dopuszczenie do obs ugi urz dzenia dzieci lub osób niedo wiadczonych,

9. Zabronione jest dotykanie urz dzenia stoj c boso albo mokrymi cz ciami cia a.

10. Ewentualne naprawy powinny by  wykonane wy cznie przez personel posiadaj cy odpowie-
dnie kwalifi kacje i przy u yciu wy cznie oryginalnych cz ci zamiennych. Nie zastosowanie 
si  do powy szej uwagi mo e wp ywa  na bezpiecze stwo i zwalnia konstruktora od wszelkiej 
odpowiedzialno ci za wynik e z tego zagro enia.

11. Temperatura ciep ej wody regulowana jest przez termostat, który spe nia rol  jednocze nie termo-
statu roboczego, a tak e urz dzenia zabezpieczaj cego przed nadmiernym wzrostem temperatury. 
Po ka dym awaryjnym zadzia aniu mo liwe jest jego odblokowanie.

12. Po czenia elektryczne powinny by  wykonane zgodnie z zaleceniami zamieszczonymi w 
odpowiednim paragrafi e instrukcji.

13. W pobli u urz dzenia nie mog  znajdowa  si adne przedmioty atwo palne.

OGÓLNE NORMY BEZPIECZE STWA
Znaczenie symboli:

Symbol Znaczenie

Brak poszanowania uwag w tym miejscu zawartych mo e w okre lonych sytuacjach poci gn  za sob  ryzyko 
uszkodzenia cia a, a tak e zagro enie ycia osób.
Brak poszanowania uwag w tym miejscu zawartych mo e poci gn  za sob  ryzyko uszkodzenia, w 
okre lonych sytuacjach nawet znacznego, przedmiotów, ro lin i zwierz t.   

Obowi zek stosowania si  do ogólnych norm bezpiecze stwa, albo specyfi cznych norm dotycz cych
produktu.
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Odno . Zalecenie Zagro enie Symb

Nie wykonywa adnych operacji, które 
poci ga yby za sob  zdj cie obudowy urz dzenia

Pora enie na skutek zetkni cia z elementami b d cymi pod 
napi ciem.
Uszkodzenia cia a na sutek poparze  spowodowane istnieniem 
komponentów o wysokiej temperaturze lub mo liwo  zranie-
nia si  o ostre kraw dzie i wystaj ce cz ci mechaniczne.

Nie wykonywa adnych operacji, które 
wymaga yby od czenia urz dzenia od instalacji.

Pora enie na skutek zetkni cia z elementami 
b d cymi pod napi ciem.

Zalanie na skutek wycieku wody z od czonych rur.

Nie w cza  ani nie wy cza  urz dzenia poprzez wk adanie lub 
wyjmowanie z gniazdka wtyczki przewodu zasilaj cego.

Pora enie wynikaj ce z uszkodzenia przewodu 
elektrycznego, wtyczki lub gniazdka.

Nie doprowadza  do uszkodzenia przewodu zasila-
nia elektrycznego.

Mo liwo  pora enia poprzez kontakt z ods oni tymi
przewodami pod napi ciem.

Nie pozostawia  na urz dzeniu adnych przed-
miotów

Uszkodzenia cia a spowodowane upadkiem przed-
miotów z wysoko ci na skutek wibracji urz dzenia.

Uszkodzenie samego aparatu lub umieszczonych na 
nim przedmiotów spowodowane ich upadkiem w 
nast pstwie wibracji.

Nie wchodzi  na urz dzenie Uszkodzenia cia a spowodowane upadkiem przez 
zsuni cie si  z urz dzenia

Uszkodzenie samego urz dzenia i przedmiotów znajduj cych
si  pod nim na skutek upadku urz dzenia w nast pstwie
urwania si  jego uchwytów mocuj cych.

Nie wchodzi  na krzes a, sto ki, niestabilne drabiny 
lub wsporniki podczas czyszczenia urz dzenia

Uszkodzenia cia a spowodowane upadkiem z 
wysoko ci lub przyci cie palców (podwójne drabiny).

Nie przyst powa  do operacji czyszczenia urz dzenia przed 
jego uprzednim wy czeniem, poprzez wyci gniecie wtyczki z 
gniazdka lub u ycie specjalnego wy cznika sieciowego

Pora enia spowodowane obecno ci  elementów 
znajduj cych si  pod napi ciem

Nale y instalowa  urz dzenie na cianach stabilnych, 
nieulegaj cych drganiom

Wyst powanie ha asów w czasie funkcjonowania

W czasie wiercenia otworów w cianie nie 
uszkodzi  znajduj cych si  tam przewodów elek-
trycznych lub rur

Pora enie na skutek zetkni cia z przewodami pod 
napi ciem.Wybuch, po ar lub zatrucie na skutek 
uj cia gazu z uszkodzonych przewodów.

Zabezpieczy  rury i przewody po czeniowe
urz dzenia w taki sposób eby unikn  ich 
pó niejszego uszkodzenia

Uszkodzenie zamontowanych wcze niej przewo-
dów i instalacji.Zalanie na skutek wycieku wody z 
uszkodzonych rur.
Pora enie na skutek zetkni cia z przewodami pod 
napi ciem.
Zalanie na skutek wycieku wody z uszkodzonych rur.

Nale y upewni  si  czy pomieszczenie, w którym 
ma pracowa  urz dzenie i instalacja, do której ma 
by  przy czone, zgodne s  z obowi zuj cymi
normami

Pora enie spowodowane niew a ciwie zainstalowany-
mi przewodami pod napi ciem.

Uszkodzenie urz dzenia spowodowane 
niew a ciwymi warunkami pracy.

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

!

!

!

!

!

!

!

!

!

!

!

!



PL

54

Odno . Zalecenie Zagro enie Symb

Przyrz dy, narz dzia stosowane podczas wszelkich prac, 
powinny by  dobrane do rodzaju poszczególnych operacji (w 
szczególno ci nale y upewni  si  czy nie s  uszkodzone i czy 
ich r czki i uchwyty s  ca e i w a ciwie zamocowane), nale y
u ywa  ich w sposób w a ciwy i zabezpieczy  przed ewentual-
nym upadkiem z wysoko ci, a po ich u yciu od o y  na miejsce

Uszkodzenia cia a na skutek odpry ni cia wiórów, 
od amków, na skutek wdychania py ów, uderze ,
skalecze , uk u , otar .13
Uszkodzenie urz dzenia lub znajduj cych si  wokó
przedmiotów, na skutek odpry ni cia wiórów, 
uderze , naci .

Stosowa  wyposa enie i przyrz dy elektryczne odpowiednio 
dobrane do zakresu prac (szczególnie upewni  si , czy ich 
przewody zasilaj ce i wtyczki s  ca e, a ich cz ci wyposa one
w elementy wiruj ce lub drgaj ce s  odpowiednio umocowane), 
nale y u ywa  ich w sposób w a ciwy, nie tarasowa  przej  ich 
przewodami zasilaj cymi, zabezpiecza  je przed ewentualnym 
upadkiem z wysoko ci, od czy  od sieci i od o y  na miejsce po 
u yciu.

14

Uszkodzenia cia a na skutek: pora enia, odprysku 
wiórów lub od amków, wdychania py ów, uderzenia, 
skaleczenia, uk ucia, otarcia, ha asu, wibracji.
Uszkodzenie urz dzenia lub znajduj cych si  wokó
przedmiotów, na skutek odpry ni cia wiórów, uderze ,
naci .

Upewni  si , czy drabiny s  wsparte w sposób stabi-
lny, czy s  odpowiednio wytrzyma e, czy ich stopnie 
s  ca e i nie s liskie, czy nie zosta y odsuni te,
kiedy kto  jest na górze, czy jest osoba pilnuj ca.

15
Uszkodzenia cia a spowodowane upadkiem z 
wysoko ci lub przyci cie palców (podwójne drabiny).

16
Upewni  si , czy system przeno nych schodków 
jest w a ciwie wsparty, czy s  one wytrzyma e, czy 
ich stopnie s  ca e i nie s liskie, czy maj  por cze
wzd u  schodków i czy pó pi terka s  zabezpieczone 
specjalnymi barierkami.

Uszkodzenia cia a spowodowane upadkiem z 
wysoko ci.

17

Upewni  si , czy w czasie prac na wysoko ci (ogólnie bior c przy 
ró nicy poziomów przekraczaj cej 2m) s  zastosowane barierki 
ochronne na obwodzie p aszczyzny, na której s  prowadzone pra-
ce, czy stosowane s  indywidualne szelki ochronne zapobiegaj ce
upadkom, czy przestrze  pod spodem, w razie upadku, jest wolna 
od niebezpiecznych przedmiotów, i czy ewentualne skutki upadku 
by yby z agodzone obecno ci  pod spodem przedmiotów niezbyt 
twardych lub atwo deformuj cych si

Uszkodzenia cia a spowodowane upadkiem z 
wysoko ci.

Uszkodzenia cia a na skutek uderze , potkni  o 
przedmioty, zranie

Upewni  si , czy miejsce prowadzenia prac ma 
odpowiednie warunki higieniczno sanitarne odno nie
o wietlenia, wietrzenia, solidno ci struktur, dróg 
ewakuacyjnych.

18

Uszkodzenia cia a na skutek pora enia, odprysku 
wiórów lub od amków, wdychania py ów, uderzenia, 
skaleczenia, uk ucia, otarcia, ha asu, wibracji.

Podczas prac nale y zak ada  ubrania i indywidualne 
wyposa enie ochronne.

19

Uszkodzenia cia a na skutek skalecze , uk u , otar .Operacje wykonywane wewn trz urz dzenia powinny by  prze-
prowadzane z maksymaln  ostro no ci , konieczn  dla unikni cia
gwa townych kontaktów z ostrymi i wystaj cymi cz ciami.

20

Uszkodzenie elementów plastikowych lub lakie-
rowanych.

Do czyszczenia urz dzenia nie u ywa rodków owadobójczych, 
rozpuszczalników, lub agresywnych detergentów

21

Uszkodzenie urz dzenia na skutek jego przeci enia.
Uszkodzenie innych przedmiotów niew a ciwie
traktowanych.

Nie u ywa  urz dzenia do celów innych, ni  to 
wynika z normalnego u ytku domowego.

22

Uszkodzenie urz dzenia spowodowane jego 
niew a ciwym u ytkowaniem.

Nie nale y pozwala  u ywa  urz dzenia dzieciom 
lub osobom niedo wiadczonym.

23
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Odno . Zalecenie Zagro enie

Po czenia elektryczne nale y wykonywa  przewo-
dami o odpowiednim przekroju.

Po ar spowodowany przegrzaniem na skutek przep ywu
pr du przez przewody o zbyt ma ym przekroju24

W czasie prac chroni  odpowiednim materia em samo 
urz dzenie i przestrze  w pobli u miejsca pracy. 

Uszkodzenie samego urz dzenia lub znajduj cych si  wokó
przedmiotów, na skutek odpry ni cia wiórów, uderze , naci .

25

Przesuwa  urz dzenie z nale n  ostro no ci , stosuj c
przy tym odpowiednie rodki zabezpieczaj ce.

Uszkodzenie samego urz dzenia lub znajduj cych si  wokó  przed-
miotów, na skutek uderze , potr ce , porysowa , naci , zgniece .

26

Nale y w taki sposób zorganizowa  przemieszczanie 
materia ów i wyposa enia, aby zapewni atwy dost p i 
mo liwo  poruszania si , unikaj c stert, które mog  by
powodem zsuni  si  i upadków.

Uszkodzenie samego urz dzenia lub znajduj cych
si  wokó  przedmiotów, na skutek uderze , potr ce ,
zarysowa , naci , zgniece .

27

Zanim nast pi ponowne uruchomienie urz dzenia
po wykonanych pracach, nale y przywróci
wszystkie zabezpieczenia i odblokowa  systemy 
kontrolne, upewniaj c si , czy dzia aj  w a ciwie.

Uszkodzenie i zablokowanie pracy urz dzenia na 
skutek jego dzia ania poza kontrol .

28

Symb

NORMY BEZPIECZE STWA W A CIWE DLA PRODUKTU
Znaczenie symboli:

Symbol Znaczenie

Brak poszanowania uwag w tym miejscu zawartych mo e w okre lonych sytuacjach poci gn  za sob  ryzyko uszkod-
zenia cia a, a tak e zagro enie ycia osób.

Brak poszanowania uwag w tym miejscu zawartych mo e poci gn  za sob  ryzyko uszkodzenia w okre lonych
sytuacjach nawet znacznego, przedmiotów, ro lin i zwierz t.

Obowi zek stosowania si  do ogólnych norm bezpiecze stwa, albo specyfi cznych norm dotycz cych produktu.

!

!

29

Odno . Zalecenie Zagro enie Symb

Przed wszelkimi pracami zwi zanymi z elementami 
zawieraj cymi gor c  wod  nale y je opró ni , u ywaj c zaworu 
spustowego lub zaworu bezpiecze stwa.

Uszkodzenia cia a na skutek poparze .

30

Dokonywa  usuni cia kamienia kot owego, stosuj c si  do 
wskazówek zamieszczonych w karcie bezpiecze stwa u ywanego
do tego celu produktu, wietrz c przy tym pomieszczenie, 
zak adaj c indywidualne zabezpieczenia ochronne, unikaj c tak e
mieszania produktów ró nego typu, chroni c równocze nie samo 
urz dzenie i przedmioty znajduj ce si  w pobli u.

Uszkodzenia cia a na skutek kontaktu skóry i oczu z 
substancjami kwa nymi, wdychanie lub po kni cie
szkodliwych produktów chemicznych.
Uszkodzenie samego urz dzenia lub znajduj cych si
wokó  przedmiotów, na skutek korozji spowodowanej 
substancjami kwa nymi.

!
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CHARAKTERYSTYKI TECHNICZNE
Odno nie charakterystyk technicznych nale y wzi  pod uwag  dane zamieszczone na tabliczce zna-

mionowej (etykieta umieszczona w pobli u kró ców doprowadzaj cych i odprowadzaj cych wod ).

56

Model

Ci ar teoretyczny   kg

30
15

50
19

65
21

80
25

50
17

80
22

100
26

120
33

150
41

O 353 O 450

To urz dzenie odpowiada zaleceniom dyrektywy EMC89/336/CEE 
dotycz cej zgodno ci pod wzgl dem elektromagnetycznym.

NORMY DOTYCZ CE INSTALOWANIA (dla instalatora)

Instalacja i uruchomienie podgrzewacza wody powinny by  powierzone do wykonania osobom 
o odpowiednich kwalifi kacjach zgodnie z tym, co przewiduj  obowi zuj ce normy i ewentualne 
zalecenia w adz lokalnych jak równie  organów publicznej s u by zdrowia.
Urz dzenie s u y do podgrzewania wody do temperatury ni szej ni  temperatura wrzenia. Powinno 
by  ono pod czone do sieci rozprowadzaj cej ciep  wod  u ytkow  o wymiarach dostosowanych do 
pojemno ci i osi gów urz dzenia.
Przed pod czeniem urz dzenia nale y koniecznie; 
- Sprawdzi  czy charakterystyki urz dzenia (oprze  si  na danych z tabliczki znamionowej) 
odpowiadaj  potrzeb  klienta.
- Sprawdzi  czy instalacja odpowiada poziomowi IP urz dzenia (zabezpieczenie przed przenikaniem 
cieczy) i jest wykonana zgodnie z obowi zuj cymi normami.
-Przeczyta  informacj  przytoczone na etykiecie opakowania i na tabliczce z charakterystykami tech-
nicznymi.

Opisywane urz dzenie jest zaprojektowane tak, e jego zainstalowanie jest mo liwe wy cznie
wewn trz pomieszcze , zgodnie z obowi zuj cymi normami, a ponadto wymaga przestrzega-
nia nast puj cych warunków zwi zanych z obecno ci  takich czynników jak:
- Wilgotno : nie instalowa  urz dzenia w lokalach zamkni tych (nie wentylowanych) i wil-

gotnych.
- Zamarzanie: nie instalowa  urz dzenia w pomieszczeniach, w których s  mo liwe spadki 

temperatury poni ej 0 oC (ryzyko tworzenia si  lodu).
- Promienie s oneczne: nie wystawia  urz dzenia na bezpo rednie dzia anie promieni 

s onecznych, równie , je li pada oby ono poprzez szyby okienne.
- Py y/pary/gazy: nie instalowa  urz dzenia w rodowisku, gdzie nara one by oby na 

dzia anie czynników szczególnie agresywnych jak pary kwasów, py y lub wyziewy gazów.
- Wy adowania elektryczne: nie instalowa  urz dzenia bezpo rednio do sieci elektrycznej, 

która nie ma ochrony przed skokami napi cia.

 Patrz uwaga odn.9 – W przypadku cian wykonanych z cegie , cegie  dziurawek, 
pustaków,elementów o ograniczonej statyczno ci, konieczne jest przeprowadzenie 
weryfi kacji statyczno ci wst pnej dotycz cej systemu zawieszenia urz dzenia. Haki 
podtrzymuj ce, umocowane do muru powinny by  tak zakotwione, aby wytrzyma y
trzykrotny ci ar urz dzenia pe nego wody. Zaleca si  haki o rednicy przynajmniej 
12 mm.

!

Instalacja urz dzenia

Uwaga! Nale y skrupulatnie przestrzega  uwag ogólnych i norm bezpiecze stwa zamieszc-
zonych na pocz tku tekstu, stosuj c si  bezwzgl dnie do tego, co zosta o tam wskazane.!
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Patrz uwaga odn.10
 Lokalne normy mog  przewidywa  restrykcje zwi zane z zainstalowaniem podgrzewacza 

wewn trz azienek. Nale y wówczas przestrzega  minimalnych odleg o ci przewidzianych 
przez obowi zuj ce normy. Urz dzenie (A rys.1) powinno by  jednak instalowane mo liwie
najbli ej punktów poboru wody, aby ograniczy  straty ciep a.

 Dla u atwienia obs ugi i konserwacji urz dzenia nale y przewidzie  wokó  woln  przestrze
przynajmniej 50 cm, w celu dost pu do cz ci elektrycznych.

PO CZENIA HYDRAULICZNE
Patrz uwaga odn.20-26

Po czy  wej cie i wyj cie podgrzewacza wody przy pomocy rur lub z czek o odpowiedniej 
wytrzyma o ci. Oprócz ci nienia pracy nale y wzi  te  pod uwag  temperatur  ciep ej wody, która 
przy normalnej pracy mo e osi gn , a nawet przewy szy  800C. Odradza si , wi c stosowanie 
materia ów, które nie wytrzymuj  tego typu temperatur.
Na ko cówk  kró ca rury doprowadzaj cej zimn  wod  do urz dzenia, oznaczon  ko nierzem w 
kolorze niebieskim, nakr ci  z czk  typu „T”. Do trzeciej ko cówki tej z czki przykr ci  kurek 
s u cy do opró niania podgrzewacza wody (B rys.2), który nie powinien by  uruchamiany r cznie,
ale przy pomocy specjalnego narz dzia. Na drugiej ko cówce z czki nale y zamontowa  zawór 
bezpiecze stwa (A rys.2). To urz dzenie, chroni ce przed skutkami zbyt wysokich ci nie , powinno 
by  skalibrowane na warto  maksymaln  równ  0,8 MPa (8 barów) i powinno odpowiada  wymaga-
niom norm obowi zuj cym w kraju zainstalowania.

UWWAGA! Dla krajów, które przyj y noratyw  EN 1487:2000, urz dzenie zabezpieczj ce pr-
zed nadmiernym ci nieniem, jakie ewentualnie wchodzi w sk ad wyposa enia produktu, nie jest  
zgodne z krajowymi normami. Urz denie tego typu zgodne z normami powinno by  zaprogra-
mowane na maksymalne ci nienie 0,7 MPa (7 bar) i zawiera  przynajmniej: zawór bezzwrotny, 
zawór bezwrotny, zawór bezpiecze stwa, uk ad do od czania nape niania wod .
Wyj cie z zaworu bezpiecze stwa powinno by  po czone do systemu rur odprowadzaj cych o 
rednicy przynajmniej takiej samej jak te do pod czenia urz dzenia. Po cczenie powinno by  po-

przez lejek pozwalaj cy na odst p powietrza min.20 mm z mo liwo ci  kontroli wzrokowej tak, aby 
unikn , przypadku zadzia ania urz dzenia zabezpieczaj cego, szkód na rzecz osób, zwierz t lub 
rzeczy, za które konstruktor nie ponosi odpowiedzialno ci. Rur  doprowadzaj ca zimn  wod  z sie-
ci wodoci gowej nale y po czy  poprzez w  gi tki z zaworem bezpiecze stwa, je li to konieczne 
u ywaj c przy tym dodatkowo zaworu odcinaj cego (D rys 2).
Nale y ponadto przewidzie , w przypadku otwarcia kurka opró niania urz dzenia, rur  do odprowad-
zania wody na o on  na wyj cie C rys 2.
Podczas wkr cania zaworu bezpiecze stwa nie nale y nakr ca  go na si  do ko ca i nie dokonywa
adnych manipulacji przy nim samym.

Pojawienie si  kropli wody jest normaln  oznak  dzia ania zaworu bezpiecze stwa w fazie nagr-
zewania si  urz dzenia, dlatego te  jest niezb dne zainstalowanie systemu rur odprowadzaj cych te 
niewielkie ilo ci wody, pozostawiaj c jednak e woln  przestrze  nad lejkiem na dzia anie ci nienia
atmosferycznego, zapewniaj c jednocze nie spadek u atwiaj cy sp yw wody i zabezpieczaj c system 
odprowadzania wody przed zamarzni ciem. W przypadku gdyby ci nienie w sieci wodoci gowej by o
bliskie warto ciom, na jakie ustawiony jest zawór bezpiecze stwa, konieczne jest zainstalowanie re-
duktora ci nienia w sieci, w miejscu mo liwie najdalszym od urz dzenia.
W sytuacji, kiedy przewiduje si  zainstalowanie kurków ciep ej wody z mieszalnikami (baterie 
azienkowe lub prysznicowe) nale y przep uka  rury usuwaj c z nich ewentualne zanieczyszcze-

nia, które mog yby uszkodzi  baterie. Trwa o  podgrzewacza wody uwarunkowana jest dobrym 
dzia aniem systemu ochrony galwanicznej, to te  urz dzenie nie powinno by  u ywane w przypadku 
wody o sta ej twardo ci poni ej 120francuskich.
W przypadku natomiast wody o du ej twardo ci b dzie nast powa o znaczne i szybkie tworzenie si
kamienia kot owego wewn trz urz dzenia, co w konsekwencji doprowadzi do spadku wydajno ci i 
uszkodzenia grza ki elektrycznej.

!
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Po czenie elektryczne

Przed dokonaniem jakiejkolwiek interwencji nale y od czy  urz dzenie od elektrycznej 
sieci zasilaj cej przy pomocy zewn trznego wy cznika.

 Dla zapewnienia wi kszego bezpiecze stwa nale y starannie skontrolowa  instalacj
elektryczn , sprawdzaj c czy jest zgodna z obowi zuj cymi normami, gdy  konstruktor 
urz dzenia nie jest odpowiedzialny za ewentualne szkody spowodowane przez brak uziemie-
nia instalacji lub inne anomalie systemu zasilania elektrycznego.

Patrz uwagi odn. 11-24 – Sprawdzi  czy instalacja zasilaj ca jest w stanie dostarczy
maksymaln  moc elektryczn , pobieran  przez podgrzewacz wody (sprawdzi
dane z tabliczki znamionowej) i czy przekrój przewodów s u cych do pod czenia
urz dzenia jest wystarczaj cy i jest zgodny z obowi zuj cymi normami. Zabronione 
jest u ywanie gniazdek wielokrotnych, przed u aczy lub rozga ników.

 Zabronione jest u ywanie do uziemienia urz dzenia rur instalacji hydraulicznej, gr-
zewczej oraz gazowej.

 Je li urz dzenie wyposa one jest w elektryczny przewód zasilaj cy, to w przypadku 
konieczno ci jego zast pienia nale y u y  przewód o takich samych w a ciwo ciach (typu 
H05VV-F 3x1,5mm2, rednicy 8,5mm). Przewód zasilaj cy (typu H05VV-F 3x1,5, rednicy
8,5mm) powinien by  wprowadzony w specjalny otwór umieszczony w tylnej cz ci
urz dzenia, po czym powinien by  przeci gni ty tak, aby swobodnie dochodzi  do kostki z za-
ciskami (M rys.3), po czym nale y zablokowa  pojedyncze przewody przy pomocy specjalnej 
podstawki kostki zaciskowej (K rys.3).

 Do od czania urz dzenia od elektrycznej sieci zasilaj cej powinien by  zastosowany 
wy cznik dwubiegunowy odpowiadaj cy obowi zuj cym normom CEI-EN (odst p otwar-
tych styków przynajmniej 3 mm, dobrze tak e, eby by y przewidziane bezpieczniki).

 Uziemienie urz dzenia jest niezb dne, a przewód uziemiaj cy (który powinien by  koloru 
ó to-zielonego i mie  wi ksz  d ugo  od przewodów doprowadzaj cych fazy) powinien by

przymocowany do kostki z zaciskami w miejscu oznaczonym symbolem       (G rys.3).
 Elektryczny przewód zasilaj cy powinien by  zablokowany przy ko paku przy pomocy spe-

cjalnej blokady uniemo liwiaj cej jego wyci gni cie, b d cej na wyposa eniu urz dzenia.
 Przed uruchomieniem urz dzenia nale y sprawdzi , czy napi cie w sieci zasilaj cej odpowia-

da warto ci na tabliczce znamionowej danego konkretnego urz dzenia.
 Je li urz dzenie nie jest wyposa one w elektryczny przewód zasilaj cy, mo na wybra  spo ród

dwóch sposobów jego pod czenia do sieci:
 Sta e pod czenie do sieci przy u yciu sztywnej rurki ochronnej (je li urz dzenie nie jest 

wyposa one w blokad  zapobiegaj c  wyci gni ciu przewodu).
 Przy pomocy przewodu gi tkiego (typu H05VV-F 3x1,5mm2 rednicy 8,5mm) o ile urz dzenie

jest wyposa one w blokad  zapobiegaj c  wyci gni ciu przewodu).

Uruchomienie i odbiór techniczny urz dzenia

 Przed za czeniem napi cia nale y nape ni  podgrzewacz wod  z sieci. Tak  operacj  wyko-
nuje si  otwieraj c centralny zawór sieci domowej i zarazem kurek poboru ciep ej wody, a  do 
wypuszczenia ca ego zawartego w rodku powietrza. Nale y nast pnie sprawdzi  wzrokowo, 
czy nie nast puj  wycieki wody przy ko nierzu po czeniowym, w razie potrzeby dokr ci
z czki z umiarkowan  si .

 Za czy  napi cie elektryczne poprzez w czenie wy cznika sieciowego.
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NORMY DOTYCZ CE OBS UGI I KONSERWACJI (dla perso-
nelu autoryzowanego)

Uwaga! Nale y skrupulatnie przestrzega  uwag ogólnych i norm bezpiecze stwa zamieszc-
zonych na pocz tku tekstu, stosuj c si  bezwzgl dnie do tego, co zosta o tam wskazane.

Wszystkie prace interwencyjne i operacje obs ugi i konserwacji urz dzenia powinny by
wykonywane przez personel posiadaj cy odpowiednie uprawnienia (odpowiadaj cy wy-
maganiom norm obowi zuj cym w tym zakresie).

 Przed wezwaniem specjalistów z Serwisu Obs ugi Technicznej w przypadku podejrzenia 
uszkodzenia, nale y sprawdzi  czy niew a ciwe funkcjonowanie nie zale y od innych pr-
zyczyn takich jak na przyk ad chwilowy brak wody w sieci wodoci gowej lub brak energii 
elektrycznej.

        Patrz uwagi odn. 20 – 26 – 28

Opró nianie urz dzenia
 Konieczne jest opró nianie urz dzenia, je li mia oby ono pozosta  nieu ywane w pomieszc-

zeniu zagro onym spadkami temperatury poni ej zera.
 Kiedy wi c oka e si  ono konieczne, nale y wspomniane opró nienie wykona  wed ug

nast puj cej procedury:
 - od czy  urz dzenie od elektrycznej sieci zasilaj cej;
 - zamkn  kurek odcinaj cy, je li taki zosta  zainstalowany (D rys.2), w przeciwnym razie 

zamkn  centralny kurek instalacji domowej;
 - otworzy  kurek poboru ciep ej wody (przy umywalce lub wannie);
 - otworzy  kurek B (rys.2).

Ewentualne wymiany cz ci
 Od czy  urz dzenie od sieci elektrycznej. 
 Usuwaj c pokryw  ochronn  mo na dosta  si  do elementów elektrycznych.
 Przy pracach wymagaj cych dost pu do sondy temperatury (T rys. 4) trzeba wyci gn  je ze 

specjalnych gniazd i od czy  od uk adów elektronicznych. 
 Przed pracami wymagaj cymi dost pu do grza ki i anody ochronnej nale y najpierw opró ni

urz dzenie z wody.
 W modelach zawieraj cych pokryw  z ko nierzem zamykanym na zasadzie autoklawu, po 

odkr ceniu nakr tki (D rys.5), usun  wspornik mocuj cy ko nierz (S rys. 5) i naciskaj c na 
pokryw  (F rys.5)od zewn trz ku rodkowi, wyj  j  poprzez przekr cenie o pó  obrotu.

 W przypadku innych modeli nale y odkr ci  5 rub z nakr tkami (C rys.6) i wyj  pokryw
(F rys.6) 

 Do pokrywy przymocowane s  grza ka i anoda ochronna.
 Podczas ponownego monta u nale y zwróci  uwag  na to, a eby uszczelki samej pokrywy, 

termostatu i grza ki by y w takiej samej pozycji (rys 5i6).Po ka dym zdemontowaniu pokrywy 
zaleca si  wymian  jej uszczelki (Z rys 7).

U ywa  tylko oryginalnych cz ci zamiennych
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Okresowa obs uga
 Dla uzyskania dobrej wydajno ci urz dzenia dobrze jest co oko o dwa lata dokonywa

usuni cia z grza ki kamienia kot owego (R rys.7).
 Je li do przeprowadzenia tej operacji nie planuje si  u ycia nadaj cych si  do tego celu kwasów, 

mo na nalot kamienia z grza ki usun  mechanicznie uwa aj c jednak, aby nie uszkodzi  jej 
pancerza.

 Anoda magnezowa (N rys. 7) musi by  wymieniana co 2 lata, pod rygorem utraty gwarancji 
na zbiornik (szczegó owe informacje znajduj  si  w Karcie Gwarancyjnej produktu). 

 Aby j  wymieni  nale  zdemontowa  grza k , a nast pnie odkr ci  j  od wspornika.

Zawór bezpiecze stwa

 Zawór bezpiecze stwa powinien by  kontrolowany regularnie (co miesi c) i doprowadzany 
do zadzia ania w celu usuni cia osadów wapiennych oraz w celu sprawdzenia, czy nie jest 
zablokowany.

Diagnostyka/serwis (rys. 8)

 P ytka uk adów elektronicznych pe ni tak e funkcj  diagnostyczn  odno nie elementów 
obj tych kontrol  elektroniczn . W momencie, kiedy wyst pi jedno z podanych poni ej
uszkodze , zapala si  w sposób pulsuj cy czerwona dioda wiec ca B. W takim stanie 
urz dzenia mo liwe jest poprzez naci ni cie na 5 sek. przycisku A uaktywnienie systemu 
diagnostycznego, który da wskazanie odno nie rodzaju uszkodzenia. Wykorzystany jest do 
tego zespó  pi ciu diod wiec cych oznaczaj cych poziom temperatury (1...5). Ka da z tych 
diod zapalaj c si  w sposób ci g y oznacza inne uszkodzenie. Aby wyj  ze stanu diagnostyki 
nale y nacisn  przycisk A.

Opis uszkodze
 1° LED – Uszkodzenie wewn trz uk adu elektronicznego
 3° LED – Uszkodzone sondy temperatury NTC1/NTC2 (ca y czas otwarte lub zwarte)
 5° LED – Zbyt wysoka temperatura

NORMY DOTYCZ CE U YTKOWANIA DLA OSÓB KORZYSTAJ CYCH
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! Uwaga! Nale y skrupulatnie przestrzega  uwag ogólnych i norm bezpiecze stwa zamiesz-
zonna pocz tku tekstu, stosuj c si  bezwzgl dnie do tego, co zosta o tam wskazane.

Zalecenia dla u ytkownika

 - Unika  umieszczania pod podgrzewaczem jakiegokolwiek przedmiotu czy urz dzenia,
które mog oby by  uszkodzone przez ewentualny wyciek wody.

 - W przypadku przed u onego okresu nie korzystania z ciep ej wody nale y:
 > Od czy  urz dzenie od napi cia sieci zasilaj cej przestawiaj c wy cznik zewn trzny

na pozycj  „OFF”
 > Zamkn  kurki obwodu hydraulicznego urz dzenia.
 - Ciep a woda, która przy uj ciu z kurków mo e osi gn  temperatur  ponad 500C, mo e

natychmiast spowodowa  powa ne poparzenia prowadz ce nawet do mierci. Szczegól-
nie nara eni s  na tego typu uszkodzenia cia a dzieci, osoby niepe nosprawne i starsze.

 Zabronione jest przeprowadzanie prze u ytkownika jakichkolwiek operacji okresowej 
obs ugi i konserwacji, a tak e wszelkich dora nych napraw urz dzenia.
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 Patrz uwagi odn. 1-2-3

Patrz uwagi odn. 4 – W przypadku konieczno ci wymiany przewodu zasilania elek-
trycznego nale y zwróci  si  do osób posiadaj cych odpowiednie kwalifi kacje.

Patrz uwagi odn. 5-6-8

Patrz uwagi odn. 21 – W celu wyczyszczenia elementów zewn trznych urz dzenia
konieczne jest u ycie szmatki zwil onej wod  z myd em.

Patrz uwagi odn. 22-23

Dzia anie i regulacja temperatury pracy (rys. 8).

 W celu w czenia urz dzenia nale y nacisn  przycisk A, który zostanie pod wietlony
 jako znak rozpocz cia pracy. Nale y nast pnie wybra  odpowiedni  temperatur  u ywaj c
 przycisków C i D, wybieraj c odpowiedni poziom zawarty pomi dzy pozycj  1 (40°C) a
 pozycj  5 (80°C). 
 W tym momencie zaczyna pulsowa  wybrana, jedna z pi ciu diod wiec cych LED.
 W fazie nagrzewania si  wody b dzie pali a si  kontrolna lampka sygnalizacyjna B.
 W trakcie post puj cego nagrzewania si  wody b d  si  kolejno zapala y diody wiec ce
 LED pocz wszy od 1 a  do tej wybranej, która pali si wiat em pulsuj cym. System ten
 wskazuje jak szybko nast puje nagrzewanie wody do wybranej wcze niej temperatury. Po  
 osi gni ciu ustalonej temperatury pulsuj ca dioda wiec ca zapala si  w sposób ci g y.
 W tym momencie ogrzewanie zostaje wy czone i ga nie lampka sygnalizacyjna B.
 Je li temperatura si  obni y, np. w wyniku pobrania ciep ej wody, ogrzewanie zo  
 staje w czone ponownie w sposób automatyczny i zaczyna pulsowa  dioda wiec ca
 odpowiadaj ca wybranej wcze niej temperaturze.
 Przy pierwszym w czeniu urz dzenia ustawia si  ona automatycznie na temperatur
 minimaln  MIN (LED 1, ok. 40° C).
 Za ka dym razem, kiedy zabraknie pr du albo je li urz dzenie zostanie wy czone przy
 u yciu przycisku A, ostatnia ustawiona warto  temperatury zostaje zapami tana.
 Zalecone jest ustawienie temperatury podgrzewacza wody na poziomie odpowiadaj cym 3  
 diodzie wiec cej (ok. 60° C) gdy :
 - ogranicza si  w ten sposób tworzenie kamienia kot owego;
 - zmniejsza si  straty cieplne;
 - unika si  ryzyka rozwoju bakterii wewn trz;
 Kiedy podgrzewacz wody jest pod czony do zasilania elektrycznego (nawet je li jest
 wy czony), aktywna jest funkcja zapobiegaj ca zamarzaniu.

Odblokowywanie urz dzenia (Rys.8)

 W przypadku, kiedy nast pi oby jedno z mo liwych uszkodze  (b d w uk adzie elektroni 
 cznym, uszkodzenie sond temperatury, osi gni cie przez wod  nadmiernej temperatury)
 czerwona dioda sygnalizacyjna B zapala si  w sposób pulsuj cy. W takim przypadku  
 mo liwe jest dokonanie odblokowania urz dzenia naciskaj c jednocze nie przyciski C i D,
 a nast pnie zwalniaj c je jednocze nie.
 Je li przyczyna uszkodzenia ust pi w momencie odblokowywania, urz dzenie powróci do
 stanu normalnego funkcjonowania.
 W przeciwnym wypadku czerwona dioda B nie przestaje pulsowa , a zatem nale y   
 wezwa  Serwis Obs ugi Technicznej.

!

!

!

!

!



PL

PO YTECZNE WSKAZÓWKI

Je li wychodz ca z podgrzewacza woda jest zimna

 Sprawdzi :
 - obecno  napi cia na kostce po czeniowej;
 - uk ad elektroniczny; 
 - grza k .

Je li wydostaje si  wrz ca woda (obecno  pary w zaworach czerpania ciep ej wody)

 Od czy  zasilanie elektryczne urz dzenia i sprawdzi :
 - uk ad elektroniczny;
 - stopie  zanieczyszczenia kamieniem kot owym samego podgrzewacza i innych elementów.

Niedostateczna ilo  dostarczanej ciep ej wody
 Sprawdzi :
 - ci nienie w sieci wodoci gowej;
 - stan defl ektora rurki wej cia zimnej wody 
 - stan rur doprowadzaj cych ciep  wod  do punktów poboru;
 - komponenty elektryczne.

Wydostawanie si  wody z zaworu bezpiecze stwa

 Skapywanie wody w postaci kropel jest przy tego typu urz dzeniu zjawiskiem normalnym w 
czasie ogrzewania wody w podgrzewaczu. Je li chcia oby si  unikn  tego typu skapywania, 
nale a oby zainstalowa  zbiornik wyrównawczy, w czony w obwód doprowadzaj cy wod
do urz dzenia.

 Je li woda wydostawa aby si  w sposób ci g y, równie  w okresach, kiedy grza ka nie pracuje, 
nale y sprawdzi :

 - ci nienie ustawienia wspomnianego systemu;
 - ci nienie w sieci wodoci gowej.

Uwaga: W adnym przypadku nie zatyka  otworu odprowadzaj cego wod  z zaworu 
bezpiecze stwa!

W ADNYM WYPADKU NIE NALE Y USI OWA  NAPRAWIA  URZ DZENIA,
ALE ZWRACA  SI  ZAWSZE O POMOC DO PERSONELU O ODPOWIEDNICH 
KWALIFIKACJACH.
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ÁLTALÁNOS FIGYELMEZTETÉS
1.  A jelen kézikönyv a készülék lényeges, nélkülözhetetlen részét képezi. A kézikönyvet a 

készülék mellett gondosan meg kell rizni, még abban az esetben is, ha a készülék új tulajdo-
noshoz vagy felhasználóhoz kerül és/vagy új telepítési helyre szállítják el.

2. Figyelmesen olvassa el a jelen kézikönyv instrukcióit és fi gyelmeztetéseit; ezek fontos 
tájékoztatást nyújtanak az Ön új készülékének biztonságos üzembe helyezéséhez, használa-
tához és karbantartásához.

3.  Az üzembe helyezés a vásárló felel ssége; az üzembe helyezést hozzáért  személy végezze a jelen 
instrukcióknak megfelel en.

4.  A készülék specifi kációtól eltér  célú alkalmazása szigorúan tilos. A gyártó nem tehet  felel ssé
a nem megfelel , helytelen és nem ésszer  használatból, illetve a jelen kézikönyvben szerepl
instrukciók be nem tartásából származó semmilyen kár tekintetében.

5.  Az üzembe helyezést, karbantartást és minden egyéb beavatkozást hozzáért  személynek kell el-
végeznie, az alkalmazandó jogszabályok és a gyártó által nyújtott utasításoknak megfelel en.

6.  A helytelen üzembe helyezés személyi sérülést, tulajdon károsodását, állatok sérülését okozhatja; 
a gyártó az ilyen károk tekintetében nem vállal felel sséget.

7.  Minden csomagolóanyagot (kapcsokat, m anyag zsákokat, polisztirol habot, stb.) tartson távol a 
gyerekekt l, mivel ezek az anyagok veszélyesek.

8.  A készülék használata gyerekek, illetve tapasztalatlan személyek számára szigorúan tilos.

9.  A készülék megérintése mezítláb, illetve nedves kézzel vagy lábbal szigorúan tilos.

10. Minden javítást kizárólag hozzáért  személy végezhet, kizárólag eredeti pótalkatrészek 
felhasználásával. A fenti instrukciók be nem tartása csökkentheti a biztonságot és érvénytelenítheti 
a gyártó összes felel sségét.

11.  A melegvíz h mérsékletét egy kezel  termosztát szabályozza, amely egy alapértékre visszaállítha-
tó biztonsági berendezésként funkcionál, és a h mérséklet bárminem  veszélyes megemelkedésé-
nek megakadályozására szolgál.

12.  A készülék elektromos csatlakoztatását a vonatkozó fejezet instrukcióinak megfelel en kell 
elvégezni.

2.  A készülék közelében semmilyen gyúlékony anyagot nem szabad hagyni.

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI NORMÁK
A szimbólumok magyarázata:

Szimbólum Jelentés
Ezen fi gyelmeztetés fi gyelmen kívül hagyása (bizonyos körülmények között halálos) személyi sérülés kocká-
zatával jár

Ezen fi gyelmeztetés fi gyelmen kívül hagyása tulajdont, növényeket vagy állatokat érint  (bizonyos körül-
mények között súlyos) károsodás kockázatát vonja maga után

Kötelezettség az általános biztonsági szabványnormák és a készülékspecifi kációk betartására  
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Ref. Figyelmeztetés Kockázat Szimbólum

Ne hajtson végre olyan m veletet, amely a készülék 
felnyitásával jár.

Feszültség alatt lév  alkatrészek által okozott áramütés. 
Túlhevült alkatrészek által okozott személyi égési 
sérülés, illetve éles szegélyek vagy kiszögellések által 
okozott sebesülések. 

Ne hajtson végre olyan m veletet, amely a készülék 
üzembe helyezési helyér l történ  eltávolításával 
jár.

Feszültség alatt lév  alkatrészek által okozott 
áramütés.

A szétkapcsolt csövekb l szivárgó víz által okozott 
vízelárasztás.

Ne indítsa el vagy állítsa le a készüléket oly módon, 
hogy egyszer en csak csatlakoztatja az elektromos háló-
zathoz, illetve egyszer en lecsatlakoztatja arról.

Sérült kábel vagy dugasz illetve aljzat által okozott 
áramütés.

Ne rongálja meg az elektromos tápkábelt. Burkolat nélküli, áram alatt lév  vezetékek által 
okozott áramütés.

Ne hagyjon semmit a készülék tetején. Vibrációt követ en a készülékr l lees  tárgy által 
okozott személyi sérülés.

Vibrációt követ en a készülékr l lees  tárgy által 
okozott sérülés a készülékben, illetve a készülék alatt 
található bármely tárgyban.

Ne másszon fel a készülékre. A készülék leesése által okozott személyi sérülés.

A készülék felszerelési helyér l történ  leesése által 
okozott sérülés a készülékben, illetve a készülék alatt 
található bármely tárgyban.

A készülék tisztításához ne álljon fel székre, zsá-
molyra, létrára, illetve egyéb instabil támasztékra

Magasból történ  leesés által okozott sérülés, illetve 
vágott sérülések (véletlenül összezáródó szobalétra).

Ne kísérelje meg a készülék tisztítását oly módon, hogy 
el z leg nem kapcsolta ki és nem húzta ki a hálózatból, 
illetve a célra rendelt kapcsolót nem kapcsolta ki.

Feszültség alatt lév  alkatrészek által okozott 
áramütés.

A készüléket szilárd, semmiféle vibrációnak nem 
kitett falra telepítse. 

Zajos m ködés.

Amikor a falat a felszereléshez átfúrja, ügyeljen 
arra, hogy ne rongáljon meg semmilyen elektromos 
vezetéket vagy már létez  cs vezetéket.

Áram alatt lév  vezetékek érintése által okozott 
áramütés. Sérült csövekb l szivárgó gáz által okozott 
robbanás, t z vagy mérgezés.

Minden csövet és kábelt védjen sérülés ellen.

A meglév  készülékek sérülése. Sérült csövek vízszi-
várgása által okozott vízelárasztás.

Áram alatt lév  vezetékek érintése által okozott 
áramütés.

Sérült csövek vízszivárgása által okozott vízelárasztás

Gy z djön meg arról, hogy az üzembe helyezés 
helyszíne és a készülékhez csatlakoztatásra kerül
minden rendszer megfelel a hatályos, alkalmazandó 
szabványnormáknak.

Helytelenül beszerelt, áram alatt lév  vezetékek 
érintése által okozott áramütés.

Nem megfelel  üzemi körülmények által okozott 
sérülés a készülékben.

1
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Ref. Figyelmeztetés Kockázat

A rendeltetési célnak megfelel  kézi szerszámokat és felszereléseket 
használjon (különösen gy z djön meg arról, hogy a szerszám 
nem kopott, a nyél ép, és teljes mértékben rögzített a szerszám 
többi részéhez); megfelel  módon használja a szerszámokat, és 
gondoskodjon arról, hogy ne eshessenek le a magasból. Használat 
után biztonságosan rakja vissza a szerszámokat a helyükre.

Lehulló szilánkok vagy forgács, por belélegzése, 
üt dés, vágás, szúrás és horzsolás által okozott 
személyi sérülések.13

Lehulló szilánkok, üt dés és bevágás által okozott 
sérülés a készüléken vagy a környez  tárgyakon.

A rendeltetési célnak megfelel  elektromos berendezéseket 
használjon (különösen gy z djön meg arról, hogy az elektromos 
tápkábel és dugasz ép, és a forgó vagy leng  mozgást végz
alkatrészek megfelel en rögzítettek); megfelel en használja 
ezeket a berendezéseket; a tápkábel ne zárja el az átjárókat; 
gondoskodjon arról, hogy semmilyen felszerelés ne eshessen le a 
magasból. Az elektromos berendezést húzza ki, és biztonságosan 
rakja vissza a helyére.

14

Áramütés, lehulló szilánkok vagy forgácsok, por 
belélegzése, üt dés, vágás, szúrás, horzsolás, zaj és 
vibráció által okozott személyi sérülés.

Lehulló szilánkok, üt dés és bevágás által okozott 
sérülés a készüléken vagy a környez  tárgyakon.

Gondoskodjon arról, hogy bármely hordozható létra helyesen 
pozícionált, valamint megfelel en ellenálló, a létrafokok épek 
és nem csúszósak, a létra nem csúszkál, ha valaki felmászik rá, 
valamint gondoskodjon arról, hogy valaki mindig felügyelje a 
m veleteket.

15
Magasból történ  leesés által okozott sérülés, illetve 
vágott sérülések (véletlenül összezáródó szobalétra).

16
Gondoskodjon arról, hogy bármely gördül  létra 
biztonságosan pozícionált, valamint megfelel en
ellenálló, a létrafokok épek és nem csúszósak, a 
létra az egyik oldalon korláttal, a létrapadon pedig 
mellvéddel felszerelt.

Magasból történ  leesés által okozott személyi 
sérülés.

17

Egy bizonyos magasságban történ  minden munkavégzés közben 
(általában több mint két méter magasságkülönbség esetén), 
gondoskodjon arról, hogy a munkaterületet mellvéd veszi körül, 
illetve az eséseket megakadályozandó egyéni hevederek kerültek 
felszerelésre, valamint egy véletlen eséskor az esés helye mentes 
mindennem  veszélyes akadálytól, és az esés nyomán fellép
er hatást félkemény vagy deformálható felületek nyelik el.

Magasból történ  leesés által okozott személyi 
sérülés.

Üt dés, botlás és sérülés által okozott sérülésekGondoskodjon arról, hogy a világítás, szell ztetés,
szerkezetek szilárdsága és vészkijáratok tekinteté-
ben a munkavégzés helyén megfelel  higiéniai és 
egészségügyi körülmények tapasztalhatók.

18

Áramütés, lehulló szilánkok vagy forgácsok, por belé-
legzése, üt dés, vágás, szúrás, horzsolás, zaj és vibráció 
által okozott személyi sérülés.

Minden munkavégzés közben viseljen egyéni 
véd ruházatot és felszerelést.

19

Vágás, szúrás és horzsolás által okozott személyi 
sérülés.

Az éles részekkel történ  hirtelen kontaktus elke-
rülése érdekében a készülék belsején végzett minden 
m velet a szükséges el vigyázatossággal végzend .

20

A m anyag és festett részek rongálódása.A készülék tisztításához ne használjon semmilyen 
rovarirtó szert, oldószert vagy agresszív tisztítószert.

21

Üzemi túlterhelés által okozott készülékrongálódás.
Nem megfelel en kezelt tárgyak rongálódása.

A normál otthoni felhasználáson túl semmilyen célra 
ne használja a készüléket.

22

Nem megfelel  használat által okozott készülékron-
gálódás.

Ne engedje, hogy a készüléket gyermekek vagy 
tapasztalatlan személyek használják.

23
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Ref. Figyelmeztetés Kockázat

Minden elektromos csatlakozást megfelel
átmér j  vezetékkel létesítsen.

Alulméretezett kábeleken keresztülhaladó elektromos áram 
következtében fellép  túlhevülés által okozott t z.

24

Megfelel  anyagok alkalmazásával védje a készüléket és a 
munkaterület közelében található összes területet.

A készülék vagy környez  tárgyak lehulló szilánkok, ütés és 
bevágás által okozott sérülése. 

25

A készüléket megfelel  védelemmel és körültekintéssel 
kezelje.

A készülék vagy környez  tárgyak rázkódás, ütés, bevágás és 
zúzódás által okozott sérülése.

26

Minden törmelék és felszerelés eltávolítását oly módon 
szervezze meg, hogy az könny  és szabad mozgást biztosítson, 
és amellyel elkerüli az olyan felhalmozott anyagok képz dését,
amelyek megsüllyedhetnek vagy összed lhetnek.

A készülék vagy környez  tárgyak rázkódás, ütés, 
bevágás és zúzódás által okozott sérülése.

27

A készüléken eszközölt bármely beavatkozás által befolyásolt 
összes biztonsági és vezérl funkciót állítsa vissza az alapér-
tékre; a készülék újbóli használata el tt gy z djön meg arról, 
hogy ezen funkciók megfelel en m ködnek.

A készülék kontrolálatlan üzemelés által okozott 
rongálódása vagy leállása.

28

A KÉSZÜLÉKRE VONATKOZÓ SPECIFIKUS BIZTONSÁGI NORMÁK
A szimbólumok magyarázata:

Szimbólum Jelentés

Ezen fi gyelmeztetés fi gyelmen kívül hagyása (bizonyos körülmények között halálos) személyi sérülés kockáza-
tával jár

Ezen fi gyelmeztetés fi gyelmen kívül hagyása tulajdont, növényeket vagy állatokat érint  (bizonyos körülmények 
között súlyos) károsodás kockázatát vonja maga után

Kötelezettség az általános biztonsági szabványnormák és a készülékspecifi kációk betartására

!

!

29

Ref. Figyelmeztetés Kockázat

Miel tt a készüléket mozgatná, ürítsen ki minden 
olyan alkotórészt, amely melegvizet tartalmazhat, 
ürítse le a vizet, ha szükséges.

Égési személyi sérülés. 

30

Az alkalmazott termék „biztonsági adatlapján” 
meghatározott instrukciók értelmében távolítsa el 
a vízkövet az alkotórészekr l, közben szell ztesse
ki a helyiséget, viseljen véd ruházatot. Kerülje 
a különböz  termékek keveredését, és védje a 
készüléket és a környez  tárgyakat.

A b r vagy a szem savas anyagokkal történ  érin-
tkezése, illetve káros vegyi anyagok belélegzése vagy 
lenyelése által okozott személyi sérülés.
Savas anyagok által okozott korrózió eredményeként 
fellép  készülékkárosodás, illetve a környez  tárgyak 
sérülése.

!

!

Szimbólum

Szimbólum
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M SZAKI JELLEMZ K
A készülék m szaki jellemz ihez lásd az adattáblán feltüntetett információt (a címke a belép  és kilép

vízcsövek közelében található).

Típus

Teoretikus súly      kg

30
15

50
19

65
21

80
25

50
17

80
22

100
26

120
33

150
41

O 353 O 450

Ez a készülék megfelel az elektromágneses kompatibilitásról szóló 
EEC/89/336 EMC direktíva el írásainak.

ÜZEMBE HELYEZÉSI NORMÁK (az üzembe helyezést végz  számára)

A vízmelegít  beszerelését és beállítását hozzáért  személynek kell végeznie, a hatályos, alkal-
mazandó normáknak, valamint a helyi hatóságok és közegészségügyi testületek bármely ren-
delkezésének megfelel en.
A készülék forráspont alatti h mérsékletre melegíti a vizet. A készüléket a készülék teljesítmény-szin-
tjei és kapacitása szerint kell a f  vízellátásra csatlakoztatni.
Miel tt a készüléket csatlakoztatná, el ször:
- Ellen rizze, hogy a m szaki jellemz k (lásd az adattáblán) megfelelnek a vásárló kívánalmainak
- Gy z djön meg arról, hogy a telepítés megfelel a készülék (folyadékok beszivárgása elleni véde-
lemre vonatkozó) IP-fokának, a hatályos, alkalmazandó normáknak megfelel en.
- Olvassa el a csomagolási címkén és a készülék adattábláján feltüntetett instrukciókat.

A készülék kialakítása kizárólag bels  térben való üzembe helyezést tesz lehet vé, a hatályos, 
alkalmazandó normáknak megfelel en. Továbbá az üzembe helyezést végz  személyek fi gyel-
mét felhívjuk a következ  útmutatások betartására, az alábbiak el fordulásakor:
- Nedvesség: a készüléket ne helyezze üzembe zárt (nem szell ztetett) és nedves helyiségek-
ben.
- Fagy: a készüléket ne helyezze üzembe olyan helyiségekben, ahol a h mérséklet kritikusan 
lecsökkenhet, és fennáll jég kialakulásának veszélye.
- Napfény: a készüléket ne tegye ki közvetlen napfénynek, még ablakon keresztül sem.
- Por/g zök/gáz: a készüléket ne helyezze üzembe különösen veszélyes anyagok, pl. savas 
g zök, por, illetve gázzal telített anyagok jelenlétében.
- Elektromos kisülések: a készüléket ne helyezze üzembe közvetlenül olyan elektromos tá-
pra, amely hirtelen feszültségingadozások ellen nem védett.

Lásd 9. számú fi gyelmeztetés – Tégla- vagy üreges blokkokból álló falak, illetve ol-
yan válaszfalak esetén, amelyekre limitált statika vagy a megadottól valamely módon 
eltér  falazás jellemz , el ször el kell végezni a támasztórendszer el zetes statikai 
ellen rzését.

 A falra szereléshez használt rögzít  kampóknak a vízzel feltöltött vízmelegít  súlyá-
nak háromszorosát kell elbírniuk.

 Legalább 12 mm átmér j  rögzít  kampók használata javasolt.

!

A készülék üzembe helyezése

FIGYELMEZTETÉS! Tartsa be a szöveg elején részletezett általános fi gyelmeztetést és bizton-
sági normákat, és minden körülmények között tartsa be az összes megadott instrukciót.!
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Lásd 10. számú fi gyelmeztetés
 A helyi normák fürd szobai környezetben történ  üzembe helyezés tekintetében korlátozáso-

kat határozhatnak meg. Ezért tartsa be a hatályos, alkalmazandó szabályok által megállapított 
minimális távolságokat.

 A készüléket a használat helyéhez a lehet  legközelebb kell felszerelni, a cs vezeték mentén 
fellép  h -kiáramlás korlátozása érdekében. (A 1. ábra).

 Legalább 50 cm térköz kihagyásával biztosítsa a hozzáférést az elektromos alkotórészekhez, 
ezáltal megkönnyítve a karbantartási m veletek elvégzését.

HIDRAULIKUS CSATLAKOZTATÁS
Lásd 20 – 26. számú fi gyelmeztetés

 Olyan csövekkel vagy szerelvényekkel csatlakoztassa a vízmelegít  be- és kimeneti nyílá-
sait, amelyek képesek ellenállni 80° C fölötti h mérsékletnek az üzemi nyomást meghaladó 
nyomás mellett. Ezért nem javasoljuk semmilyen olyan anyag alkalmazását, amely nem képes 
ilyen magas h mérsékletek elviselésére.

 Csavarozzon egy “T”-alakú cs kötést a kék gallérral jelzett víz belép cs re. A “T”-alakú 
cs kötés egyik oldalára csavarozzon egy, a készülék leeresztésére szolgáló csapot, amely csak 
szerszám segítségével nyitható (B 2. ábra). A “T”-alakú cs kötés másik oldalára csavarozza 
fel a készülékkel rendelkezésre bocsátott biztonsági szelepet (A 2. ábra). A szelep maximális 
kalibrált értéke 0,8 MPa (8 bar) legyen, a szeleptípusnak meg kell felelnie a hatályos, alkalma-
zandó országos szabványoknak.

 FIGYELMEZTETÉS! Azon országok esetében, amelyek az EN 1487:2000 európai 
szabványt alkalmazzák, a termékkel rendelkezésre bocsátott nyomásbiztonsági beren-
dezés nem felel meg az országos szabvány normáknak. A szabványnorma értelmében 
a berendezésnek 0,7 MPa (7 bar) maximális nyomással kell rendelkeznie, és legalább a 
következ ket kell tartalmaznia: egy elzárószelepet, egy visszacsapó szelepet, a visszac-
sapó szelep vezérl m vét, egy biztonsági szelepet és egy víznyomás elzáró-berendezést.

 A berendezés nyomáscsökkent jét egy nyomáscsökkent  cs höz kell csatlakoztatni, amely-
nek átmér je legalább megegyez  méret  a berendezés csatlakozó csövének átmér jével.
Olyan kürt t használjon, amely legalább 20 mm-es leveg hézagot alkot, és lehet vé teszi a 
vizuális ellen rzést, így a biztonsági berendezés aktiválása esetén személyi sérülés, tulajdon 
rongálódása vagy állatok sérülése nem következhet be. A gyártó az ilyen károk tekintetében 
nem vállal felel sséget. A nyomásbiztonsági berendezés belép  nyílását egy hajlékony cs vel
csatlakoztassa a hidegvíz rendszerhez, szükség esetén használjon elzáró-szelepet (D 2. ábra).

 Továbbá a kilép nyílásra (C 2. ábra) egy vízleereszt  cs  csatlakoztatása is szükséges, ha az 
ürít csapot megnyitják.

 A nyomásbiztonsági berendezés meghúzásakor ne húzza túl, és ne babrálja a berendezést.
 Normális jelenség, ha a f tési fázis közben víz szivárog a csapból, ezért a leereszt  nyílást, 

amely mindig maradjon a légköri atmoszférának kitéve, egy ürít cs höz kell csatlakoztatni, 
amely csövet lefelé d l  helyzetben kell felszerelni jégmentes helyen. Ha a hálózati nyomás 
a kalibrált szelepnyomástól elzárt, szükségessé válik egy nyomáscsökkent  elhelyezése is a 
készülékt l távol.

 A vízkever  egységek (csapok vagy zuhany) rongálódásának elkerülése érdekében a csövekb l
mindennem  szennyez dést le kell ereszteni.

!

!
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 A vízmelegít  üzemi élettartamát befolyásolja a galvános korróziógátló rendszer m ködése,
ezért nem használható, ha a vízkeménység tartósan 12° F alatt van.

 Azonban különösen kemény vizek jelenléte mellett jelent s és gyors mészlerakódás ta-
pasztalható a készülék belsejében, és ez a hatékonyság csökkenését és az elektromos f t elem
károsodását vonja maga után.

Elektromos csatlakoztatás

 Miel tt bármely m veletet elkezdene, a küls  kapcsoló használatával csatlakoztassa le a 
készüléket az elektromos hálózatról.

 A nagyobb biztonság érdekében az elektromos rendszer alapos vizsgálatát végeztesse el 
szakképzett személyzettel. A vizsgálat során gy z djenek meg arról, hogy a rendszer megfe-
lel a hatályos, alkalmazandó normáknak, mivel a készülék gyártója a rendszer földelésének 
hiányából, illetve az elektromos áramellátás hibáiból adódó károkért nem vállal felel sséget.

Lásd 11-24. számú fi gyelmeztetés – Ellen rizze, hogy a rendszer megfelel  a 
vízmelegít  által felvett maximális teljesítményhez (lásd az adattáblát), és azt, hogy 
az elektromos csatlakozókábelek keresztmetszete megfelel  és megfelel a hatályos 
törvényeknek.

 Többágú dugaszok, hosszabbítók és elosztók használata szigorúan tilos.
 Szigorúan tilos a vízvezeték-, f tés- és gázrendszer cs vezetékeinek használata a 

készülék földcsatlakozásához.

 Amennyiben a készülékhez elektromos tápkábel is tartozik, és ezt esetlegesen ki kell cse-
rélni, olyan kábelt használjon, amely ugyanolyan jellemz kkel rendelkezik (H05VV-F 3x1.5 
mm2, 8.5 mm átmér j  típus). A tápkábelt (H05 VV-F 3x1.5 mm2 típus) a készülék hátol-
dalán található, megfelel  nyílásba kell behelyezni, és addig csúsztatni, amíg el nem éri a 
kapocstáblát (M 3. ábra), majd az egyes kábeleket a szigetel  alapzat (K 3. ábra) segítségével 
kell rögzíteni. A részegység elektromos hálózatról történ  lecsatlakoztatásához a CEI-EN sza-
bványoknak megfelel  (kontaktnyílás legalább 3 mm, még jobb, ha biztosítékokat tartalmaz) 
bipoláris kapcsolót használjon.

 A készüléket földelni kell és a földkábel (sárga-zöld legyen, és hosszabb, mint a fázisoké) „è 
fi ssato alla morsettiera in corrispondenza del simbolo” – olasz nyelv  szöveg       (G 3. ábra). A 
szállítmány részét képez  speciális huzalcsíptet  segítségével rögzítse a tápkábelt a kis sapkán. 
Miel tt használná, gy z djön meg arról, hogy a tápfeszültség megfelel a készülék névleges ér-
tékeinek. Amennyiben a készülékhez nem tartozik elektromos tápkábel, a következ  telepítési 
módozatok közül válasszon ki egyet:

 - állandó csatlakozás a hálózathoz egy merev csövön keresztül (ha a készülék nem tartalmaz 
kábelbilincset);

 - rugalmas kábellel (H05VV-F 3x1.5mm2 típus, 8.5 mm átmér vel), ha a készülék tartalmaz 
kábelbilincset.

A készülék beindítása és tesztelése

 A készülék áram alá helyezése el tt töltse fel a tartályt a vezetékes vízb l.
 A feltöltés a háztartási vezetékes vízcsap és a melegvíz-csap kinyitásával és nyitva tartásával 

történik, amíg a leveg  teljes mértékben kiengedésre nem került. Vizuálisan ellen rizze, hogy 
a víz nem szivárog a peremeknél, szükség esetén kissé húzza meg.

 A kapcsolóval helyezze áram alá a készüléket.

!
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KARBANTARTÁSI EL ÍRÁSOK (hozzáért  személyek számára)

FIGYELMEZTETÉS! Kövesse a szöveg elején feltüntetett általános fi gyelmeztetéseket és bizton-
sági szabványnormákat, és minden körülmények között tartson be minden instrukciót.

 Minden karbantartási m veletet és szervizlátogatást hozzáért  személynek (aki ren-
delkezik a hatályos, alkalmazandó normák által megkövetelt szakképzettséggel) kell el-
végezni.

 Miel tt M szaki Szervizközpontját hívná, ellen rizze, hogy a hibát nem vízhiány, illetve 
áramkimaradás okozza.

       Lásd 20 – 26 – 28. számú fi gyelmeztetés

A készülék kiürítése

 A készüléket ki kell üríteni, ha fagynak kitett helyiségekben kívánják használaton kívül  
 helyezni.
 Szükség esetén a következ  módon ürítse ki a készüléket:
 - húzza ki a készüléket az elektromos hálózatból;
 - zárja el a hidegvizes bemen  csonk el tti csapot (ha fel van szerelve), máskülönben a
   központi vízcsapot.
 - nyissa meg a melegvíz csapot (mosdó vagy fürd kád);
 - nyissa meg a leereszt  szelepet B (2. ábra).

Alkatrészcsere

 A készüléket csatlakoztassa le az elektromos hálózatról.
 Az elektromos alkotórészeken történ  munkavégzéshez távolítsa el a burkolatot.
 Ahhoz, hogy a h mérsékletszondákon dolgozni tudjon, (T 4. ábra), el ször ki kell csúsztat 
 ni a szondákat aljzatukból, majd le kell csatlakoztatni a szondákat az elektromos hálóza 
 tról.
 Miel tt a f t elemhez és az anódhoz hozzányúlna, ürítse le a készüléket.
 Kiegyenlít  tartályszeleppel ellátott típusok esetén távolítsa el az anyát (D 5. ábra), majd
 a peremtartó keretet (S 5. ábra), majd nyomja a peremet (F 5. ábra) belülr l kifelé, és egy
 félkörív  mozdulattal távolítsa el.
 Egyéb típusok esetén távolítsa el az 5 anyás csavart (C 6. ábra), majd a peremet (F 6.
 ábra). A f t elem és az anód a peremhez rögzített. Összeszereléskor ne feledje eredeti
 pozíciójába visszahelyezni a perem tömítését, a termosztátot és a f t elemet. (5. és 6.
 ábra). A fentiek eltávolításakor javasoljuk a perem tömítésének cseréjét (Z 7. ábra).

Kizárólag eredeti cserealkatrészeket használjon

Id szakos karbantartás

 A készülék legjobb teljesítménye érdekében kétévente távolítsa el a vízkövet a f t elemr l
 (R 7. ábra).
 Amennyiben ehhez a m velethez Ön nem kíván speciális vízk oldó savakat alkalmazni,
 egyszer en kaparja le a mészlerakódást, úgy, hogy közben a f t elem ne rongálódjon.
 A magnézium anódot (N 7. ábra) kétévente cserélje. Az anód eltávolításához szerelje szét a  
 f t elemet és csavarja ki a tartókeretb l.

!
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Biztonsági szelep

 A nyomásbiztonsági berendezést rendszeresen (havonta egyszer) aktiválni kell a mészle-
rakódás eltávolításához és annak ellen rzése érdekében, hogy nem dugult el.

Hibameghatározás/Szervizelés (8. ábra)

 A tábla néhány, az elektronikus vezérlés által irányított alkotórész esetében támogat egy hiba-
meghatározó funkciót. Amikor a lent ismertetett hibák közül valamelyik fellép, a vörös LED 
villogni kezd. Ebben a szituációban a hibameghatározás aktiválásához 5 másodpercig nyomja 
le az A gombot. A hiba típusa a h mérséklet-szint LED-ek (1...5) segítségével kerül kijelzésre. 
Minden egyes LED más-más hibát jelent, a hibát jelz  LED folyamatosan világít. A hibame-
ghatározás funkcióból történ  kilépéshez nyomja meg az A gombot.

A hibák ismertetése:

 1° LED – Bels  PCB (nyomtatott áramköri kártya) hiba
 3° LED – NTC 1/NTC 2 h mérsékletszondák hibásak (nyitott vagy rövidre zárt)
 5° LED – Túlhevülés

FELHASZNÁLÓI INSTRUKCIÓK

! FIGYELMEZTETÉS! Kövesse a szöveg elején feltüntetett általános fi gyelmeztetéseket és 
biztonsági normákat, és minden körülmények között tartson be minden instrukciót.

Tanácsok a felhasználó számára

 - Kerülje az olyan tárgyak és/vagy készülékek elhelyezését, amelyekben a vízmelegít
alatti vízszivárgások károkat okozhatnak.

 - Amennyiben Ön egy hosszabb id szakon keresztül nem használ fel vizet:
 > a küls  kapcsoló „KI” (OFF) állásba kapcsolásával csatlakoztassa le a készüléket az 

elektromos hálózatról;
 > zárja a cs vezeték-hálózat csapjait.
 - 50°C feletti h mérséklet  forró víz kiáramlása a csapokból a használat helyén súlyos 

forrázást vagy akár az égési sérülésekb l származó halált is okozhat. A gyermekek, ro-
kkantak és az id sek fokozottabban ki vannak téve az égési sérülés veszélyének.

 A felhasználó számára szigorúan tilos bármely rutinszer  vagy különleges karbantartási 
m velet végrehajtása.

Lásd 1 - 2 – 3. számú fi gyelmeztetés

Lásd 4. számú fi gyelmeztetés – Az elektromos tápkábel cseréjéhez forduljon 
hozzáért  személyhez.

Lásd 5 - 6 – 8. számú fi gyelmeztetés

Lásd 21. számú fi gyelmeztetés – A készülék küls  részeinek tisztításához ne-
dves, szappanos vízbe mártott ruhát használjon.

Lásd 22 – 23. fi gyelmeztetés

!

!

!
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M ködtetés és az üzemi h mérséklet szabályozása (8. ábra)

 A készülék bekapcsolásához nyomja le az A gombot, amely világítani kezd, ezzel jelezve 
azt, hogy bekapcsolt. A C és D, gombok segítségével válassza ki a kívánt h mérsékletet. A
következ  szintek között választhat: 1 (~40°C) és 5 (~80°C); ezen a ponton a választott LED 
villogni kezd.

 A B jelz lámpa világít, amíg a víz melegítésre kerül.
 A melegítési fázis közben, ahogy a h mérséklet növekszik, a LED-ek 1-t l a villogó LED-ig 

haladva fokozatosan bekapcsolnak, így jelzik az aktuális vízh mérsékletet.
 Mihelyst a készülék eléri a választott h mérsékletet, a villogó LED tartósan világítani kezd, a 

melegítés kikapcsol és a B jelz lámpa kialszik.
 Ha, a h mérséklet lecsökken, például vízleeresztést követ en, a f tés automatikusan újra akti-

válódik és a kiválasztott h mérséklet-LED újra villogni kezd.
 Amikor a készüléket el ször kapcsolják be, a h mérséklet MIN. szintre kerül beállításra (LED 

1, ~40° C)!
 Bármely áramkimaradást követ en, illetve ha a készüléket az A gomb segítségével kapcsolják 

ki, az utolsó h mérséklet-beállítás kerül tárolásra.
 Javasoljuk, hogy a vízmelegít  h mérsékletét állítsa a 3. LED-re (~ 60° C) annak érdekében, 

hogy:
 - csökkentse a mészlerakódás képz dését;
 - csökkentse a h -szétáramlást;
 - elkerülhesse a baktérium-sejtburjánzás veszélyét.
 Amikor a készülék áram alatt van (még akkor is, ha ki van kapcsolva), a fagyálló funkció 

bekapcsolt állapotban marad.

A készülék alaphelyzetbe állítása (8. ábra)

 Amikor a lehetséges hibák egyike bekövetkezik (nyomtatott áramköri kártya hiba, 
h mérsékletszonda hiba, a víz abnormális túlmelegítése), a vörös B LED villogni kezd. Ebben 
az esetben a következ  módon lehetséges a készülék alaphelyzetbe állítása: egyszerre nyomja 
le a C és D gombokat, majd rögtön engedje el azokat.

 Ha a hiba oka a készülék alaphelyzetbe állításával elt nt, a készülék újra a szokásos m ködéssel
üzemel.

 Amennyiben nem, a B LED ismét villogni kezd. Ebben az esetben lépjen kapcsolatba egy 
Szervizközponttal.

HASZNOS INFORMÁCIÓ
Ha a víz hidegen áramlik ki

 Ellen riztesse a következ ket:
 - áram alatt van-e a kapocstábla;
 - nyomtatott áramköri kártya;
 - a f t elem f t részei.

Ha forrásban lév  víz áramlik ki (a csapok g zölögnek)

 Csatlakoztassa le a készüléket az elektromos hálózatról, és ellen riztesse a következ ket:
 - nyomtatott áramköri kártya;
 - a tartályban és az alkotórészeken képz dött mészlerakódás mértéke.
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Nem megfelel  melegvíz-ellátás

Ellen riztesse a következ ket:
 - víz f cs  nyomása;
 - melegvíz belép cs  állapota;
 - elektromos alkotórészek.

Víz szivárog a nyomásbiztonsági berendezésb l

A melegítési fázis közben a csapból szivároghat kis mennyiség  víz. Ez normális jelenség. A 
vízszivárgás megel zéshez az áramlási rendszerre egy megfelel  expanziós tartály felszerelése 
szükséges.

 Amennyiben a szivárgás a melegítési fázist követ en is folytatódik, ellen riztesse a készülék 
kalibrálását.
Figyelem: Ne tömítse el a biztonsági szelep lefolyó csövének a nyílását!

 SEMMILYEN KÖRÜLMÉNYEK KÖZÖTT NE PRÓBÁLJA MEGJAVÍTANI A 
KÉSZÜLÉKET:

 MINDIG FORDULJON SZAKEMBERHEZ.
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GENEL UYARILAR

1. Bu el kitabı cihazın ayrılmaz ve esas parçası olup, cihazın sahibi veya kullanıcısı de i mi
ve/veya cihaz bir ba ka yere nakledilmi  olsa dahi cihazın yanında özenle saklanmalıdır.

2. Bu el kitabında yer alan talimat ve uyarıları dikkatle okuyunuz. Bunlar yeni cihazınızın
güvenli montajı, kullanımı ve bakımı için önemli bilgiler vermektedir. 

3. Montaj alıcının sorumlulu unda olup, yetkili servis tarafından burada yer alan talimatlara uygun 
olarak yapılmalıdır.

4. Cihazın belirtilenler dı ındaki amaçlar için kullanımı kesinlikle yasaktır. Uygunsuz , yanlı  ve 
makul sayılamayacak bir ekilde kullanım ya da el kitabında belirtilen talimatlara uymamaktan 
kaynaklanan hasar için imalatçı sorumlu tutulamaz.

5. Montaj, bakım ve tüm di er müdahalelerin yetkili bir ahıs tarafından geçerli hukuki düzenleme-
lere ve imalatçı tarafından verilen direktifl ere tam uygun olarak yapılması zorunludur.

6. Yanlı  montaj ki isel yaralanmaya, maddi hasara ve hayvanların zarar görmesine neden olabilir. 
malatçı bu tür zarar ziyan için sorumlu tutulmayacaktır.

7.  Zararlı oldukları için tüm ambalaj malzemelerini (klip, plastik torba, polistren köpük vs) çocukların
ula amayaca ı yerde muhafaza ediniz.

8. Çocukların veya deneyimsiz ki ilerin cihazı kullanması kesinlikle yasaktır.

9. Çıplak ayakla ya da ıslak el veya ayaklarla cihaza dokunmak kesinlikle yasaktır.

10. Tüm onarımlar sadece yetkili servis tarafından ve yalnızca orijinal yedek parçalar kullanılarak
yapılmalıdır. Yukarıdaki talimatlara uyulmaması güvenli i tehlikeye sokabilir ve imalatçı yönün-
den tüm sorumlu u geçersiz kılabilir.

11. Sıcak suyun sıcaklı ı, sürekli devrede olan ve tehlikeli sıcaklık artı larından kaçınmak için resetle-
nebilir bir güvenlik cihazı olarak i lev yapan bir termostatla ayarlanır.

12. Cihazın elektrik ba lantısı ilgili paragrafta verilen talimatlara uygun olarak yapılmalıdır.

13. Cihazın yakınında hiçbir yanıcı madde bırakılmamalıdır.

GENEL GÜVENL K NORMLARI

Sembollerin anlamları:
Sembol Anlamı

Bu uyarıya uyulmaması, bazı durumlarda ölümcül dahi olabilen ki isel yaralanma riskini ifade eder.

Bu uyarıya uyulmaması, mala, tesislere ve hayvanlara gelebilecek ve  bazı durumlarda ciddi derecede olabi-
len hasar riskini ifade eder.

Genel güvenlik normlarına ve cihaz spesifi kasyonlarına ba lı kalma yükümlülü ü

84
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Ref. Uyarı Risk Sembol

Cihazın açılmasını icap ettiren i lemler yapmayın.
Üzerinde akım bulunan elektrik aksamından kaynak-
lanan elektrik çarpması. A ırı ısınmı  parçalardan kay-
naklanan yanıklar veya keskin uçların veya çıkıntıların
neden oldu u yara bere.

Cihazın monte edilmi  oldu u yerden bir ba ka yere 
götürülmesini icap ettiren i lemler yapmayın.

Üzerinde akım bulunan elektrik aksamından kaynakla-
nan elektrik çarpması.

Ba lantısı açılmı  borulardan kaçak nedeniyle etrafı
su basması

Cihazı, fi i takarak çalı tırmayın veya fi i prizden 
çekerek durdurmayın.

Hasarlı kablo, fi  veya prizden kaynaklanan elektrik 
çarpması.

Güç kablosuna hasar vermeyin. Üzerinde akım bulunan blendajsız tellerden kaynakla-
nan elektrik çarpması.

Cihazın üzerinde herhangi bir ey bırakmayın. Sarsıntıları müteakip cihazdan dü en bir cismin neden 
oldu u ki isel yaralanma

Sarsıntıları müteakip cihazdan dü en bir cismin ciha-
za veya cihazın altındaki cisimlere hasar vermesi. 

Cihazın üzerine çıkmayın Cihazın dü mesi neticesinde ki isel yaralanma

Cihazın monte edilmi  oldu u yerden a a ı dü mesi
neticesinde cihaz veya altındaki cisimlerin hasar 
görmesi

Cihazı temizlemek için sandalye, tabure, merdiven 
veya dengesiz destekler üzerine çıkmayın.

Yüksekten veya (kazara kapanan) merdiven 
basama ından dü me neticesinde ki isel yaralanma.  

Önce cihazı kapatıp fi ini çekmeden veya alterini
kapatmadan cihazı temizlemeye giri meyin.

Üzerinde akım bulunan elektrik aksamından
kaynaklanan elektrik çarpması.

Cihazı sarsıntılara maruz kalmayaca ı sa lam bir 
duvara monte edin.

Gürültülü çalı ma.

Montaj için duvarı delerken elektrik kablolarına
veya mevcut borulara hasar vermemeye özen 
gösterin.

Üzerinde akım bulunan tellere temas sonucunda elek-
trik çarpması. Hasarlı borulardan gaz kaça ı nedeniyle 
patlama, yangın veya zehirlenme.

Hasar görmelerini önlemek için tüm ba lantı
borularını ve kablolarını koruyun.

Mevcut tesisatın hasar görmesi. Hasarlı borulardan 
kaçak nedeniyle etrafı su basması.

Üzerinde akım bulunan tellere temas sonucunda 
elektrik çarpması.

Hasarlı borulardan kaçak nedeniyle etrafı su basması.

Montaj yerinin ve cihazın ba lanması gereken si-
stemlerin yürürlükteki uygulanabilir normlara uygun 
oldu undan emin olun.

Tesisat hatası nedeniyle üzerinde akım bulunan tellere 
temas sonucunda elektrik çarpması.

Uygun olmayan çalı ma artları nedeniyle cihazın
hasar görmesi.

1

2

3

4

5

6

7

8

9
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11

12
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Ref. Uyarı Risk Sembol

Amacına uygun ekipman ve el aletleri kullanın
(özellikle, alette a ınma olmadı ından ve sapın
sa lam ve alete tamamen tespit edilmi  oldu undan
emin olun); bunları do ru olarak kullanın ve 
yüksekten dü ürmeyin. Kullandıktan sonra güvenli 
bir ekilde yerlerine koyun.

Dü en çapaklardan veya kopan parçalardan, toz 
solumadan, darbe, kesik, kıymık ve çapaklardan 
kaynaklanan ki isel yaralanma.13

Dü en çapak, darbe ve yarıkların cihaza veya cihaz 
çevresindeki cisimlere hasar vermesi.

Amacına uygun elektrikli ekipman kullanın (özel-
likle, güç kablosunun ve fi in sa lam oldu undan
ve dönen veya ileri geri çalı an parçaların yerlerine
do ru olarak tespit edildi inden emin olun); bu 
ekipmanları do ru olarak kullanın; geçi leri güç 
kablosu ile engellemeyin, yüksekten hiçbir ekipman 
dü ürmeyin. Kullandıktan sonra ba lantısını ayırıp,
güvenli bir ekilde yerine koyun.

14

Elektrik çarpmasından, dü en çapaklardan veya kopan 
parçalardan, toz solumadan, darbe, kesik, kıymık, çapak, 
gürültü ve sarsıntıdan kaynaklanan ki isel yaralanma.

Dü en çapak, darbe ve yarıkların cihaza veya cihaz 
çevresindeki cisimlere hasar vermesi.

Seyyar merdivenlerin güvenli konumda 
yerle tirilmi , yeterince dayanıklı, basamaklarının
sa lam ve kaygan olmadı ından, üzerlerine 
çıkıldı ında sa a sola kayma yapmadı ından emin 
olun ve her zaman birinin nezaret etmesini sa layın.

15
Yüksekten dü me veya kesiklerin neden oldu u (mer-
divenin kazara kapanması sonucu) ki isel yaralanma. 

16
Tekerlekli merdivenlerin güvenli konumda 
yerle tirilmi , yeterince dayanıklı, basamaklarının
sa lam ve kaygan olmadı ından, her iki yanda
korkuluk ve yerde paravanlar takılmı  oldu undan
emin olun.

Yüksekten dü me neticesinde ki isel yaralanma

17

Belli bir yükseklikte (genellikle iki metreden daha 
fazla yükseklik farkı bulunan yerlerde) i  yaparken, 
çalı ma alanı çevresinde paravanlar veya dü meyi
önlemek için tasarlanmı  donanım kullanıldı ından,
kazara dü ülen alanda tehlikeli engeller 
bulunmadı ından ve dü me sonucu meydana gelecek 
darbeyi azaltıcı yarı rijit veya ekil de i tirebilen
yüzeyler bulundu undan emin olun.

Yüksekten dü me neticesinde ki isel yaralanma.

Darbe ve tökezleme nedeniyle ki isel yaralanma. Çalı ma mahallinde aydınlatma, havalandırma,
yapıların ve çıkı ların sa lamlı ı yönünden uygun 
hijyen ve sıhhi artların sa landı ından emin olun.

18

Elektrik çarpmasından, dü en çapaklardan veya kopan 
parçalardan, toz solumadan, darbe, kesik, kıymık ve 
çapaklardan kaynaklanan ki isel yaralanma.

in tamamı süresince koruyucu giysi ve donanım
kullanın.

19

Kesik, kıymık ve çapaklardan kaynaklanan ki isel
yaralanma

Cihazın içindeki tüm i lemlerin, keskin kısımlara ani 
temastan kaçınmak için gerekli dikkat gösterilerek 
yapılması arttır.

20

Plastik ve boyalı kısımlar hasar görebilir.Cihazı temizlemek için böcek ilacı, solvent ve 
kuvvetli deterjan kullanmayın.

21

A ırı yük nedeniyle cihaz hasar görebilir. Uygunsuz 
kullanım nedeniyle parçalar hasar görebilir.

Cihazı evde normal kullanım dı ında bir ba ka
amaçla kullanmayın.

22

Cihaz gerekti i gibi kullanılmadı ı için hasar görebilir.Çocukların veya deneyimsiz ki ilerin cihazı
kullanmalarına izin vermeyin.

23
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Ref. Uyarı Risk

Tüm elektrik ba lantılarını uygun kesitli iletkenler 
kullanarak yapın.

Yetersiz kesitteki kabloların, içlerinden geçen elektrik 
akımı nedeniyle a ırı ısınması nedeniyle yangın24

Cihazı ve çalı ma mahallinin yakınındaki tüm 
alanları uygun malzeme kullanarak koruyun.

Cihazın veya çevresindeki cisimlerin dü en çapaklar-
dan, darbe ve yarıklardan hasar görmesi.

25

Cihazı yeterli koruma sa layarak ve özenle 
kullanın.

Cihazın veya çevresindeki cisimlerin dü en çapaklar-
dan, darbe, yarık ve sıçramalardan hasar görmesi.

26

Tüm moloz ve ekipmanların uzakla tırılmasını
yı ılma olmadan kolay ve güvenli olacak biçimde 
organize edin.

Cihazın veya çevresindeki cisimlerin dü en çapaklar-
dan, darbe, yarık ve sıçramalardan hasar görmesi.

27

Cihaza yapılan müdahalelerden etkilenen tüm 
emniyet ve kontrol fonksiyonlarını resetleyin 
ve cihazı tekrar kullanmadan önce do ru olarak 
çalı tıklarından emin olun. 

Kontrolsuz çalı ma nedeniyle cihazın hasar görmesi 
veya devre dı ı kalması.

28

Sembol

C HAZA A T BEL RL  GÜVENL K NORMLARI
Sembollerin anlamları:

Sembol Anlamı

Bu uyarıya uyulmaması, bazı durumlarda ölümcül dahi olabilen ki isel yaralanma riskini ifade eder.

Bu uyarıya uyulmaması, mala, tesislere ve hayvanlara gelebilecek ve  bazı durumlarda ciddi derecede olabilen hasar 
riskini ifade eder.

Genel güvenlik normlarına ve cihaz spesifi kasyonlarına ba lı kalma yükümlülü ü

!

!

29

Ref. Uyarı Risk Sembol

Cihazı kullanmadan önce, sıcak su ihtiva edebi-
lecek tüm sistem elemanlarındaki suyu, gerekirse 
havalarını da alarak bo altın.

Yanıklardan kaynaklanan ki isel yaralanma.

30

Odayı havalandırarak ve koruyucu giysiler giyerek, 
sistem elemanlarındaki ta la mayı, kullanılan ürünün 
“güvenlik bilgi föyü”nde yer alan talimatlara uygun 
olarak giderin, farklı ürünlerin karı masını önleyin, 
cihazı ve çevresindeki cisimleri koruyun.

Cilt veya gözlerin asitli maddelerle teması, zararlı
kimyasal maddelerin solunması veya yutulması
nedeniyle ki isel yaralanma.

Asitli maddelerin neden oldu u korozyon  sebebiyle 
cihaz veya çevresindeki cisimlerin hasar görmesi.

!
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TEKN K ÖZELL KLER
Cihazın teknik özellikleri için, (su giri  ve çıkı  borularının yakınında bulunan) etiket plakasında ve-

rilen bilgilere bakınız.

88

Model

Ci ar teoretyczny   kg

30
15

50
19

65
21

80
25

50
17

80
22

100
26

120
33

150
41

O 353 O 450

Bu cihaz elektromanyetik uyumluluk konusunda EEC/89/336 EMC di-
rektifi nde öngörülen esaslara uygundur.

TES SAT NORMLARI (tesisatçı için)

ofbenin montajı ve kurulumu kesinlikle yetkili bir servis tarafından ve yürürlükteki geçer-
li normlara ve yerel idareler ile kamu sa lı ı organlarınca öngörülen esaslara uygun biçimde 
yapılmalıdır.
Cihaz suyu kaynama noktasının altındaki bir sıcaklı a kadar ısıtır. ebeke suyuna ba lantı kesinlikle 
cihazın performans seviyeleri ve kapasitesine göre yapılmalıdır. Cihazı ba lamadan önce;
-  teknik özelliklerinin (etiket plakasına bakınız) mü terinin ihtiyacını kar ılayıp kar ılamadı ını kon-
trol edin;
-  tesisatın cihazın  yürürlükteki uygulanabilir normlara uygun IP derecesine (sıvı nüfuziyetine kar ı
koruma) uydu undan emin olun.
-  ambalaj etiketinde ve cihaz etiket plakasında yer alan talimatları okuyun.

Bu cihaz yalnızca yürürlükteki uygulanabilir normlara uygun biçimde bina içlerine monte 
edilmek üzere tasarlanmı tır. Ayrıca, tesisatçıların a a ıdaki faktörlerin varlı ında kar ılarında
yazılı bulunan tavsiyelere uymaları da istenir:
- Rutubet:  Cihazı kapalı (havalandırmasız) ve rutubetli yerlere monte etmeyin.
- Bu u:  Cihazı sıcaklı ın kritik dereceye dü erek buz olu ma riskinin bulunabilece i yerlere 

monte etmeyin.
- Güne ı ı ı:  cihazı pencerelerden gelebilecek ı ınlar da dahil, direkt güne ı ınına maruz 

bırakmayın.
- Toz/buhar/gaz:  Cihazı özellikle asit buharları, tozlu veya gazla doymu  ortamlar gibi 

tehlikeli maddelerin varlı ında monte etmeyin.
- Elektrik de arjları:  Cihazı ani voltaj de i iklerine kar ı korunmayan elektrik besleme 

hatlarına direkt olarak monte etmeyin.

 Bkz. 9 no.lu uyarı – Tu la veya perfore bloklardan yapılmı  duvarlar, sınırlı statik 
özelli e sahip iç duvarlar ya da belirtilenlerden bir ekilde farklı duvarlarda, öncelikle 
destek sisteminin statik kontrolünü yapmanız gerekir.

 Duvara monte edilen tespit kancalarının içi su dolu ofbenin a ırlı ından üç kat daha 
fazla olan bir a ırlı ı destekleyecek ekilde dizayn edilmi  olması zorunludur. En az 
12 mm çapındaki tespit kancaları tavsiye edilir.

!

Cihazın monte edilmesi

UYARI!  Kitabın ba ında sıra ile yer alan genel uyarıları ve güvenlik normlarını
izleyiniz ve verilen tüm talimatlara tüm ko ullarda kesinlikle uyunuz.!
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Bkz. 10 no.lu uyarı
Yerel normların banyo ortamında montaj konusunda öngörebilece i kısıtlamalar olabilir. Bu 
nedenle yürürlükteki uygulanabilir normların öngördü ü minimum mesafelere uyunuz.

 Boru donanımındaki ısı kaybını sınırlı tutmak için cihaz kullanım noktasına mümkün oldu u
kadar yakın bir yere monte edilmelidir ( ek. 1 de A).

 Bakım i lemlerini kolayla tıracak ekilde elektrik aksamına eri im sa lamak için en az 50 cm
lik bir pay bırakın.

H DROL K BA LANTI
Bkz.  20-26 no.lu uyarılar

ofbenin giri  ve çıkı ını çalı ma basıncının üzerindeki bir basınçta 80 oC  nin üzerindeki sıcaklı a
dayanabilen boru veya fi tinglere ba layın. Dolayısıyla, bu ekilde yüksek sıcaklıklara dayanamayacak 
malzeme kullanılmasını tavsiye etmeyiz.
Mavi bilezikli su giri  borusuna bir “T” rakor ba layın. “T” rakorun bir tarafına, cihazın drenajı için 
ve ancak bir alet kullanımı ile açılabilen bir musluk ba layın ( ek. 2 de B). “T rakorun di er tarafına
da, cihazla birlikte verilen emniyet valfi ni ba layın ( ek. 2 de A). Valfi n maksimum 0,8 Mpa (8 bar) 
basınca kalibre edilmesi ve valf tipinin yürürlükteki uygulanabilir ülke standartlarına uygun olması
gerekir.

UYARI!  EN 1487:2000 Avrupa normunu kabul etmi  olan ülkelerde, ürünle birlikte verilen 
basınç emniyet valfi  ülke normlarına uymaz. Bu norma göre cihazın 0.7 Mpa (7 bar) maksimum 
basınçta olması ve en az bir kesme valfi , bir çek valf ve çek valf kontrol mekanizması, bir emniyet 
valfi  ve su basıncına göre kapama valfi nin bulunması zorunludur.

Cihaz tahliyesi en azından ekipman ba lantısının çapına e it çapta olan bir tahliye borusuna 
ba lanmalıdır. En az 20 mm lik hava bo lu u yaratan ve emniyet cihazı devrede iken hiçbir ki isel
yaralanma, mal hasarı olmaması ve hayvanlara zarar gelmemesi için gereken görsel kontrolların
yapılmasına olanak sa layan bir huni kullanın. Bu tür zarar ziyan için imalatçı sorumlu tutulamaz. 
Basınç emniyet cihazının giri ini, esnek bir boru ve gerekirse bir kesme valfi  de kullanarak so uk su 
sistemine ba layın ( ek. 2 de D).
Bunun yanısıra, bo altma muslu u açıldı ı taktirde çıkı ta ince bir su çıkı  borusunun olması da ge-
reklidir ( ek. 2 de C).
Basınç emniyet tertibatını sıkarken, a ırı sıkmayın ve kurcalamayın.
Isıtma fazı sırasında musluktan su gelmesi normaldir. Bu sebeple, daima atmosfere açık olması gereken 
tahliyeye buzsuz bir yerde a a ı do ru e imli olarak monte edilen bir drenaj borusu ba lamak gerekli-
dir. E er ebeke basıncı kalibre edilmi  valf basıncına yakınsa, cihazın uza ına bir basınç dü ürücü
uygulamak gereklidir.
Mikser ünitelerinde (musluklar veya du ) olası hasardan kaçınmak için borulardaki yabancı maddeleri 
tahliye etmek gereklidir.

ofbenin ömrü korozyon önleyici galvanik sistemin çalı masından etkilenir. Bu nedenle suyun sertli i
sürekli 12 oF nin altında iken kullanılamaz.
Özellikle sert suların mevcut oldu u çalı ma ortamında cihazın içinde önemli sayılacak derecede ve 
süratli bir ekilde kireçlenme olur ve bunun sonucunda, verim kaybı ve elektrikli ısıtma elemanında
hasar meydana gelebilir.

!
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Elektrik ba lantısı

Herhangi bir i lem yapmadan önce, harici alteri kullanarak cihazın ebeke ba lantısını
ayırın.

 Güvenli i artırmak için, elektrik sistemini kalifi ye elemanlara dikkatle muayene ettirerek, 
yürürlükteki uygulanabilir normlara uygun olmasını sa layın. Çünkü sistemin topraklamasının
yeterli olmaması veya elektrik beslemesindeki kusurlar nedeniyle meydana gelecek  hasarlar-
dan cihaz imalatçısı sorumlu de ildir.

Bkz. 11-24 no.lu uyarılar  -  Sistemin, ofbenin çekti i maksimum güç (etiket 
plakasına bakınız) için elveri li olup olmadı ını ve elektrik ba lantı kablo kesitlerinin 
elveri li ve mevcut yasalara uygun olup olmadı ını kontrol edin.

 Çoklu fi , uzatma ve adaptör kullanılması kesinlikle yasaktır.
 Cihazın topraklama ba lantısı için sıhhi tesisat, kalorifer ve gaz borularının

kullanılması kesinlikle yasaktır.

Cihaz güç kablosu ile birlite verilirse, kablonun de i tirilmesi gerekti i taktirde aynı özelliklere sahip 
(tipi H05VV-F, kesiti 3x1.5 mm2 ve çapı 8.5 mm)  olan bir kablo kullanın. Güç kablosu (tip H05VV-
F, kesit 3x1.5 mm2) cihazın arkasında bulunan uygun deli e sokulup, terminal kartına ( ek. 3 te M)
ula ana kadar kaydırılır ve sonra da izolasyon kaidesi ( ek. 3 te K) vasıtasıyla kablolar tek tek yerle-
rine tespit edilir. Üniteyi besleme ebekesinden ayırmak için, CEI-EN standartlarına uygun iki kutuplu 
bir alter (kontak açıklı ı en az 3 mm, sigortalı olursa daha iyi) kullanın.
Cihaz mutlak surette topraklanmalı ve (sarı-ye il ve fazlardan daha uzun olması gereken) toprak kablo-
sunda        sembolü bulunmalıdır ( ek. 3 te G). Cihazla birlikte vrilen özel tel kelepçesini kullanarak 
güç kablosunu küçük ba lık üzerine tespit edin. Kullanımdan önce, besleme voltajının cihazın nominal 
de erlerine uygun oldu undan emin olun. Cihaz güç kablosu ile birlikte verilmiyorsa, a a ıdaki tesisat 
ekillerinden birini seçin:

- bir rijit boru kullanarak ebekeye daimi ba lantı (cihaz kablo kelepçesi ile birlikte verilmezse);
- (tipi H05VV-F, kesiti 3x1.5 mm2 ve çapı 8.5 mm olan) esnek bir kablo ile  (cihaz kablo kelepçesi ile 

birlikte verilirse).

Cihazın çalı tırılıp test edilmesi

 Cihaza enerji vermeden önce, depoyu ebeke suyu ile tamamen doldurun. Dolum, ebeke
muslu unu ve sıcak su muslu unu açarak ve hava tamamen tahliye olana kadar yapılır. 
Flan tan su kaça ı olup olmadı ına bakın ve gerekiyorsa fl an ı hafi fçe sıkın.

 Cihazı alterden açın.

90
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BAKIM YÖNETMEL  (yetkili servisler için)

UYARI!  Kitabın ba ında sıra ile yer alan genel uyarıları ve güvenlik normlarını izleyiniz 
ve verilen tüm talimatlara tüm ko ullarda kesinlikle uyunuz.

Tüm servis ve bakım i lemleri (yürürlükteki uygulanabilir normların gerekli kıldı ı be-
cerilere sahip) yetkili bir ki i tarafından gerçekle tirilmelidir.

 Teknik Servis Merkezinizi aramadan önce, hatanın su eksikli i veya elektrik arızasından
kaynaklanıp kaynaklanmadı ını kontrol edin.

        Bkz. 20-26-28 no.lu uyarılar

Cihazın bo altılması
 Cihaz bu ulanmaya maruz yerlerde kullanılmadan bırakılacaksa, kesinlikle bo altılmalıdır. 

Gerekti inde, cihazı a a ıdaki ekilde bo altın:
 -  cihazı elektrik ebekesinden ayırın;
 - e er varsa ebeke muslu unu kapatin (sekil 2 de D); yoksa ana sistem vanasını kapatın;
 - sıcak su muslu unu açın (lavabo veya banyo küveti);
 - drenaj valfi ni ( ek. 2 de B) açın.

Parça de i tirilmesi

 Cihazı elektrik ebekesinden ayırın.
 Elektrik aksamı üzerinde çalı ma yapmak için kapa ı sökün.
 Sıcaklık problarında ( ek. 4 te T) çalı ma yapmak için, probları kaydırarak yuvalarından

çıkarmak ve elektrik ebekesinden ayırmak gereklidir.
 Isıtıcı eleman ve anodu kullanmadan önce cihazı bo altın.
 Dengeleme tankı valfi  olan modellerde, somunu ( ek. 5 te D) ve sonra da fl an  tespit konsolu-

nu ( ek. 5 te S) söküp, fl an ı ( ek. 5 te F) içerden dı arı do ru iterek yarı dairesel bir hareketle 
çıkarın.

 Di er modellerde, önce 5 adet civatayı ( ek. 6 da C) ve sonra da fl an ı ( ek. 6 da F) sökün. 
Isıtıcı eleman ve anot fl an a akuple edilmi tir. Yeniden monte ederken fl an  contasını, termostatı
ve ısıtıcı elemanı ilk konumlarında ( ek. 5 ve 6) yerlerine koymayı koymayı unutmayın. Bun-
lar söküldü ü taktirde, fl an  contasının de i tirilmesi tavsiye olunur ( ek. 7 de Z).

Yalnızca orijinal yedek parça kullanın

Periyodik bakım

Bu cihazdan en iyi performansı sa layabilmek için, her iki yılda bir ısıtıcı elemandaki ( ek.
7 de R) kireçlenmeyi giderin.

 Bu i lem için özel kireç çözücü asitler kullanmamayı tercih ederseniz, ısıtıcı elemana hasar 
vermeden kireci ufalayarak çıkarın.
Magnezyum anodu ( ek. 7 de N) her iki yılda bir de i tirin. Anodu sökmek için, ısıtıcı elemanı
parçalara ayırın ve anodu gev eterek destek konsolundan çıkarın.

Emniyet valfi

Basınç emniyet valfi , kireçlenmeyi gidermek ve tıkalı olup olmadı ını kontrol etmek için dü-
zenli olarak (ayda bir kez) çalı tırılmalıdır.

!



TR

Otomatik Arıza Te his (Diagnostik) Fonksiyonu  ( ek. 8)

 Panoda, elektronik kontrollu birkaç parça için otomatik arıza te his (diagnostik) sistemi me-
vcuttur. A a ıda tanımlanan arızalardan biri ortaya çıktı ında, kırmızı LED yanıp sönmeye 
ba lar. Bu durumda, otomatik arıza te his sistemini aktif duruma getirmek için A butonuna 5 
saniye basın. Sistem, sıcaklık düzeyi LED leri (1...5) vasıtasıyla arızanın cinsini gösterecektir. 
Her LED farklı arıza belirtir. Arızayı belirten LED sürekli yanar. Diagnostik sistemden çıkmak
için A butonuna basın.

Arızaların tanımı:

 1 no.lu LED  -  Dahili kart (PCB) arızası
 3 no. lu LED  - NTC 1/NTC 2 sıcaklık sensörleri arızalı (açık veya kısa devre var)
 5 no.lu LED  -  A ırı ısınma

KULLANMA TAL MATI

92

! UYARI!  Kitabın ba ında sıra ile yer alan genel uyarıları ve güvenlik normlarını izleyiniz ve 
verilen tüm talimatlara tüm ko ullarda kesinlikle uyunuz.

Kullanıcıya tavsiyeler

 - ofbenin altına, ofbenden su sızıntıları nedeniyle hasar görebilecek e ya ve/veya cihaz-
lar koymayın.

 - Uzun süre su kullanmamanız söz konusu oldu u taktirde:
  > harici alteri “OFF” durumuna getirerek cihazın ebeke ba lantısını ayırmanız; ve
  > sıhhi tesisat musluklarını kapatmanız gerekir.
 - Kullanım noktasında musluklardan akan 50 oC nin üzerindeki sıcak su ciddi ha lanmalara

ve hatta yanıklat nedeniyle ölüme neen olabilir. Çocuklar, engelliler ve ya lılar yanık
riskine daha fazla maruzdur.

 Kullanıcının rutin veya ola andı ı bakım yapması kesinlikle yasaktır.

 Bkz. 1 – 2 – 3 no.lu uyarılar

Bkz. 4 no.lu uyarı

Bkz. 5 – 6 – 8 no.lu uyarılar

Bkz. 21 no.lu uyarı  -  Cihazın dı  kısımlarını temizlemek için sabunlu su 
emdirilmi  nemli bez kullanın

Bkz. 22 – 23 no.lu uyarılar

Çalı tırma ve çalı ma sıcaklı ının ayarı ( ek. 8)

 Cihazı çalı tırmak için A butonuna basın. Cihazın çalı tı ını göstermek için buton ı ı ı
 yanacaktır. C ve D butonlarını kullanarak 1 (~40 oC) ve 5 (~80 oC) arasında bir düzey
 seçimi yaparak  istenilen sıcaklı ı seçin. Bu noktada, seçilmi  olan LED yanıp sönmeye
 ba lar. Su ısıtılmakta iken B gösterge ı ı ı da sürekli yanar.    
 Isıtma fazı sırasında sıcaklık arttıkça 1 no.lu LED den  yanıp sönme yapan LED e kadar
 olan tüm LED ler sıra ile yanarak mevcut su sıcaklı ını gösterir.

!

!

!
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 Seçilen sıcaklı a ula ıldı ı anda, yanıp sönen LED sürekli yanmaya ba lar, ısıtma durur ve  
B gösterge ı ı ı söner. Örne in bir drenaj i leminden sonra sıcaklık dü erse, ısıtma otoma 

 tik olarak yeniden devreye girer ve seçilen sıcaklık LED i tekrar yanıp sönmeye ba lar.
 Cihaz ilk kez çalı tırıldı ında, sıcaklık MIN (LED 1, ~40 oC) de erine ayarlanır.
 Herhangi bir elektrik arızasından sonra veya A butonu kullanılarak cihaz kapatılırsa, son
 sıcaklık ayarı hafızaya kaydedilir.
 Biz;
 -   kireç olu umunu azaltmak,
 -  ısı kaybını azaltmak ve
 -  bakteri üremesi riskini önlemek için

ofben sıcaklı ını LED 3 (~60 oC) de erine ayarlamanızı tavsiye ederiz.
 Cihazda enerji varken (kapatılsa dahi), bu u önleyici (anti-frost) fonksiyonu devrededir.

Cihazın resetlenmesi  ( ek. 8)

 Olası arızalardan biri (PCB hatası, sıcaklık probu hatası, suyun anormal ekilde a ırı
ısınma yapması) ortaya çıktı ında, kırmızı LED B yanıp sönmeye ba lar. Bu durumda C

 ve D butonlarına aynı anda basıp, sonra derhal bırakarak cihazı resetlemek mümkündür.
 Cihazı resetledi iniz zaman arıza nedeni ortadan kalkarsa, cihaz tekrar düzenli olarak
 çalı maya ba layacaktır.
 Çalı mazsa, kırmızı LED B tekrar yanıp sönmeye ba lar. Bu durumda Servis Merkezi ile  
 temas etmek gereklidir.

FAYDALI B LG LER
Su so uk geliyorsa

 A a ıdaki kontrolları yaptırınız:
 -   terminal kartında enerji olup olmadı ı
 -  PCB
 -  ısıtıcı elemanın ısıtıcı parçaları.

Kaynar su geliyorsa (musluklarda buhar varsa)

 Cihazı elektrik ebekesinden ayırıp, a a ıdaki kontrolleri yaptırınız:
 -  PCB
 -  depoda ve sistem aksamı üzerinde biriken kireç miktarı

Sıcak su yetersizse

 A a ıdaki kontrolları yaptırınız:
 -  su ebekesinin basıncı
 -  sıcak su giri  giri  borusunun durumu
 -  so uk su çiki  borusunun durumu
 -  elektrik aksamı.

Basınç emniyet tertibatı su akıtıyorsa

 Isıtma fazı sırasında musluk bir miktar su akıtabilir. Bu normaldir. Su akıtmayı önlemek
 için akı  sistemine uygun bir genle me tankı monte edilmelidir.Isıtma fazından sonra da
 akıtma devam ederse, emniyet tertibatının kalibrsyonunu kontrol ettiriniz.

Dikkat: Asla cihazının tahliye çıkı ını kapatmayınız

H ÇB R DURU MDA C HAZI KEND N Z ONARMAYA ÇALI MAYINIZ, DA MA  
 PROFESYONEL SERV S M Z LE TEMAS ED N Z.
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AVERTIZ RI GENERALE

1. Acest manual este parte integrant i esen ial  a aparatului. Trebuie p strat împreun
cu aparatul, în cazul în care acesta va fi  predat unui alt utilizator i /sau mutat într-o alt
loca ie.

2. Citi i cu aten ie instruc iunile i avertiz rile din acest manual; ele con in informa ii impor-
tante privind instalarea, utilizarea i între inerea în siguran  a aparatului.

3. Instalarea este responsabilitatea cump r torului i trebuie efectuat  de o fi rma autorizata de catre 
producator si care poate fi  gasita pe certifi catul de garantie al aparatului , conform instruc iunilor
din acest manual.

4. Folosirea acestui aparat în alte scopuri decât cele specifi cate este strict interzis . Produc torul nu 
este r spunz tor în caz de daune intervenite în urma unei utiliz ri incorecte i nera ionale sau din 
pricina nerespect rii instruc iunilor din prezenta.

5. Instalarea, între inerea i alte interven ii trebuie efectuate de o fi rma autorizata de catre producator 
conform cu reglement rile legale i instruc iunile produc torului.

6. Instalarea incorect  poate provoca accidente personale, daune ale propriet ii sau accidente pentru 
animale; produc torul nu este responsabil pentru asemenea accidente datorate unei instalari sau 
folosiri incorecte.

7. Nu l sa i materialele de ambalare (clame, pungi de plastic, spum  de polistiren, etc.) la îndemâna 
copiilor, pentru c  sunt periculoase.

8. Este strict interzis  utilizarea aparatului de c tre copii sau persoane f r  experien .

9. Este strict interzis  atingerea aparatului descul  sau cu mâinile /picioarele  ude.

10. Toate repara iile trebuie efectuate numai de personal competent (fi rma autorizata de catre produ-
cator), folosind numai piese originale. Nerespectarea acestei instruc iuni poate afecta siguran a i
poate invalida orice r spundere din partea produc torului.

11. Temperatura apei calde se regleaz  de c tre un termostat care func ioneaz  ca dispozitiv de 
siguran  pentru a evita cre terea prea mare a temperaturii.

12. Conectarea la o surs  de curent trebuie s  respecte instruc iunile din acest manual precum si nor-
mele si legile in vigoare 

13.  A nu se l sa materiale infl amabile în vecin tatea aparatului.

NORME GENERALE DE SIGURAN

Explica ia simbolurilor:
Simbol Semnifi ca ie

Nerespectarea acestui avertisment conduce la risc de accidente personale, în unele situa ii chiar fatale

Nerespectarea acestui avertisment conduce la risc de accidente, în unele situa ii chiar grave, pentru proprie-
tate, plante sau animale

Obliga ie de a respecta normele generale de siguran i specifi ca iile aparatului

94
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Ref. Avertizare Risc Simbol

Nu efectua i opera iuni care implic  desfacerea 
aparatului.

Electrocutare de la componentele sub tensiune.
Accident personal prin ardere din cauza componente-
lor încinse sau r nire de la marginile ascu ite.

Nu efectua i opera iuni care implic  scoaterea 
aparatului din locul de instalare.

Electrocutare de la componentele sub tensiune.

Rev rsarea apei din evile desf cute.

Nu porni i i nu opri i aparatul prin introducerea sau 
scoaterea din priz .

Electrocutare de la un cablu, techer sau priz
deteriorat .

Nu deteriora i cablul de alimentare. Electrocutare de la fi rele sub tensiune neprotejate.

Nu a eza i obiecte deasupra aparatului. Accident personal de la obiectele care pot c dea de pe 
aparat din cauza vibra iilor.   

Deteriorarea aparatului sau a obiectelor de dedesubt 
din cauza c derii obiectelor de sus în urma vibra iilor.

Nu urca i pe aparat. Accident personal prin c derea aparatului.

Deteriorarea aparatului sau a obiectelor de dedesubt 
prin c derea aparatului din locul de instalare.

Nu urca i pe scaune, sc ri sau suporturi instabile 
pentru a cur a aparatul.

Accident personal prin c derea de la în l ime sau prin 
t iere (r sturnarea scaunului, etc.).

Nu încerca i s  cur a i aparatul f r  a-l opri mai 
întâi i a-l scoate din priz  sau oprindu-l de la 
butonul special.

Electrocutare de la componentele sub tensiune.

Instala i aparatul pe un perete rezistent care nu este 
supus la vibra ii.

Zgomot în timpul func ion rii.

La perforarea peretelui pentru instalare, se va acorda 
aten ie pentru a nu deteriora re elele sau evile
existente.

Electrocutare de la contactul cu fi rele sub tensiune.

Proteja i toate evile i cablurile de leg tur  pentru a 
nu le deteriora.

Explozie, incendiu sau intoxicare de la sc p rile de gaze 
din evile perforate. Deteriorarea instala iilor existente
Inundare din cauza apei din evile perforate. 
Electrocutare de la contactul cu fi rele sub tensiune.

Inundare din cauza apei din evile perforate.

Asigura i-v  c  locul de instalare i toate sistemele 
la care trebuie conectat aparatul respect  normele în 
vigoare.

Electrocutare de la contactul cu fi rele sub tensiune 
instalate incorect.

Deteriorarea aparatului din cauza condi iilor improprii 
de func ionare

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12
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Ref. Avertizare Risc Sim bol

Folosi i scule i echipamente potrivite pentru scopul 
dorit (în particular, verifi ca i dac  scula nu este 
uzat , dac  mânerul este intact); folosi i-le corect i
ave i grij  s  nu cad  de sus. A eza i-le la loc sigur 
dup  utilizare.

Accident personal de la a chii sau fragmente, inhalare 
de praf, ocuri electrice, t iere, r niri.13

Deteriorarea aparatului sau a obiectelor din jur din 
cauza a chiilor, loviturilor sau inciziilor.

Folosi i echipamente electrice potrivite pentru 
scopul dorit (în particular, verifi ca i dac  cablul de 
alimentare i techerul sunt intacte i dac  piesele 
în mi care sunt fi xate corect); folosi i corect aceste 
echipamente; nu bloca i c ile de acces cu cablul de 
alimentare, verifi ca i s  nu existe echipamente care 
pot c dea de la în l ime.Decupla i i pune i la loc 
sigur echipamentele dup  utilizare.

14

Accident personal prin electrocutare, a chii sau fragmente 
care sar, inhalare de praf, ocuri electrice, t iere, frecare, 
zgomot i vibra ii.

Deteriorarea aparatului sau a obiectelor din jur din 
cauza a chiilor, loviturilor sau inciziilor.

Asigura i-v  c  orice scar  portabil  este pozi ionat
sigur, c  este rezistent i c  treptele sunt intacte i nu 
sunt alunecoase.

15
O persoan  trebuie s  supravegheze permanent. 
Accident personal prin c dere de la în l ime sau prin 
t iere (scara portabil  se închide accidental).

16
Asigura i-v  c  orice scar  pe rotile este pozi ionat
sigur, c  este rezistent i c  treptele sunt intacte i
nu sunt alunecoase, c  scara are balustrad  lateral i
parape i pe platform

Accident personal prin c dere de la în l ime.

17

Pentru orice activitate realizat  la în l ime (la peste 
doi metri), asigura i-v  c  exist  o împrejmuire în 
jurul zonei de lucru sau un echipament personal care 
s  previn  c derea, i c  spa iul vizat în caz de c dere
nu este ocupat de obiecte periculoase i c  orice 
impact la c dere este atenuat de suprafe e semi-rigide 
sau deformabile.

Accident personal prin c dere de la în l ime.

Accident personal prin lovire, împiedicare sau r nire.Asigura i-v  c  locul activit ii este curat, iluminat 
aerisit, i verifi ca i soliditatea structurilor i ie irile
de siguran .

18

Accident personal prin electrocutare, a chii sau frag-
mente, inhalare de praf, ocuri electrice, t iere, julituri, 
zgomot sau vibra ii.

În timpul lucrului, purta i echipament individual de 
protec ie.

19

Accident personal prin t iere, în epare i julire.Toate opera iunile din interiorul aparatului trebuie 
realizate cu aten ia necesar  pentru a evita contactul 
brusc cu muchiile ascu ite.

20

Deteriorarea pieselor din plastic i a celor vopsite.Nu folosi i insecticide, solven i sau detergen i puter-
nici pentru a cur a aparatul.

21

Deteriorarea aparatului datorit  suprasolicit rii.
Deteriorarea obiectelor tratate necorespunz tor.

Nu folosi i aparatul în alte scopuri decât cel casnic. 22

Deteriorarea aparatului prin folosire improprie.Nu l sa i copiii sau persoanele neexperimentate s
foloseasc  aparatul.

23

!

!

!

!

!

!

!

!



R

97

Ref. Avertizare Risc

Efectua i toate conexiunile electrice folosind 
conductori de o sec iune potrivit .

Incendiu prin supraînc lzirea cablurilor subdimensionate.24

Proteja i aparatul i zona din apropierea spa iului de 
lucru folosind un material corespunz tor.

Deteriorarea aparatului sau a obiectelor din jur prin 
a chiile sau scânteile care sar, sau prin lovituri.

25

Manipula i aparatul cu grij i protec ie. Deteriorarea aparatului sau a obiectelor din jur prin 
lovire.

26

Organiza i cur area resturilor i a echipamen-
telor astfel pentru a facilita deplasarea i a evita 
gr mezile care se pot împr tia.

Deteriorarea aparatului sau a obiectelor din jur prin 
lovire sau ocuri.27

Reseta i toate func iile de siguran i control 
afectate de interven iile la aparat i asigura i-v  c
func ioneaz  corect înainte de a refolosi aparatul.

Deteriorarea sau închiderea aparatului prin opera iuni
necontrolate.

28

Sim bol

NORME SPECIFICE DE SIGURAN  PENTRU ACEST APARAT
Explica ia simbolurilor:

Simbol Semnifi ca ie

Nerespectarea acestui avertisment conduce la risc de accident personal, în unele situa ii chiar fatal.

Nerespectarea acestui avertisment conduce la risc de accidente, în unele cazuri chiar grave, pentru proprietate, 
plante sau animale

Obliga ia de a p stra normele de siguran  generale i specifi ca iile aparatului.

!

!

29

Ref. Avertizare Risc Sim bol

Înainte de utilizare, goli i toate componente care 
pot con ine ap , efectuând toate golirile dac  este 
nevoie.

Accident personal prin ardere.

30

Cur a i componentele conform cu instruc iunile
din “fi a tehnic  de siguran ” a produsului folosit, 
aerisi i camera, purta i echipament de protec ie,
evita i amestecul între produse diferite i proteja i
aparatul i obiectele din jur. 

Accident personal prin contactul pielii sau ochilor 
cu substan e acide, inhalare sau ingerare de agen i
chimici periculo i.

Deteriorarea aparatului sau a obiectelor din jur prin 
coroziunea provocat  de substan ele acide.  

!

!
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CARACTERISTICE TEHNICE
Pentru detaliile tehnice ale aparatului, a se vedea informa iile de pe pl cu a tehnic  (situat  lâng evile

de admisie i evacuare ap ).

98

Model ( capacitate )

Greutate teoretic , kg

30
15

50
19

65
21

80
25

50
17

80
22

100
26

120
33

150
41

O 353 O 450

Acest aparat este conform cu Directiva CEE/89/336 privind compatibi-
litatea electromagnetic .

NORME DE INSTALARE (pentru instalator)

Instalarea i preg tirea înc lzitorului de ap  trebuie efectuate de persoane competente (fi r-
ma autorizata de catre producator) conform cu normele aplicabile i cu prevederile emise de 
autorit ile locale i de cele de s n tate public .
Aparatul înc lze te apa pân  la o temperatur  sub punctul de fi erbere. El trebuie conectat la o re ea de 
ap  conform cu nivelurile de performan i capacitate ale aparatului.
Înainte de a conecta aparatul, este necesar s :
- verifi ca i dac  datele (de pe pl cu a tehnic ) respect  cerin ele clientului.
- asigura i-v  c  instalarea este conform  cu gradul IP (de protec ie împotriva p trunderii lichidelor) 
conform normelor tehnice în vigoare.
- citi i instruc iunile de pe eticheta ambalajului i de pe pl cu a tehnic  a aparatului.

Acest aparat a fost conceput pentru a fi  instalat numai în cl diri conform cu normele în vigoare. 
Mai mult, instalatorii trebuie s  respecte urm toarele în prezen a urm torilor factori:
- Umezeal : nu instala i aparatul în înc peri închise (neventilate) i umede.
- Înghe : nu instala i aparatul în zone unde temperatura poate sc dea mult i unde exist  risc 
de înghe .
- Soare: nu expune i aparatul la lumin  solar  direct , chiar dac  exist  ferestre.
- Praf / vapori / gaze: nu instala i aparatul în prezen a substan elor periculoase cum ar fi  va-
pori acizi, praf sau atmosfere saturate de gaz.
- Desc rc ri electrice: nu instala i aparatul direct pe re ele electrice care nu sunt protejate 
împotriva fl uctua iilor de tensiune.

 Vezi avertizarea nr. 9 – În cazul pere ilor din c r mid  sau elemente perforate, al 
pere ilor de parti ie cu o static  limitat  sau al zid riei diferite de cea men ionat ,
trebuie s  verifi ca i mai întâi portan a peretelui.Cârligele de fi xare pe perete sunt con-
cepute s  sus in  o greutate de pân  la trei ori greutatea înc lzitorului plin cu ap .Se
recomand  folosirea unor cârlige de fi xare cu un diametru de minimum 12 mm.

!

Instalarea aparatului

ATEN IE! Respecta i avertismentele generale i normele generale de securitate 
prezentate la începutul acestui manual. Respecta i toate instruc iunile primite.!
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Vezi avertizarea nr. 10 
Normele locale pot prevedea restric ii privind instalarea în b i. P stra i distan ele minime 
prev zute de normele în vigoare.

 Aparatul trebuie instalat cât mai aproape posibil de punctul de utilizare pentru a evita disiparea 
c ldurii pe traseul conductei (A fi g. 1).

 L sa i un spa iu de minimum 50 cm pentru accesul la componentele electrice, facilitând astfel 
opera iunile de între inere.

CONEXIUNEA HIDRAULIC
Vezi avertizarea nr. 20 - 26

Conecta i admisia i evacuarea înc lzitorului de ap  cu evi sau fi tinguri care pot suporta temperaturi 
de peste 80° C la o presiune mai mare decât presiunea de lucru. Astfel, se recomand  evitarea materia-
lelor care nu pot rezista la asemenea temperaturi ridicate.
În uruba i un teu pe eava de admisie ap  (cu guler albastru). Pe o parte a teului în uruba i un robinet de 
evacuare pentru golirea aparatului, care s  poate fi  deschis numai cu o cheie (B fi g. 2). Pe cealalt  parte 
a teului în uruba i robinetul livrat (A fi g. 2). Acesta trebuie s  aib  o calibrare maxim  de 0,8 MPa (8 
bar) iar tipul lui trebuie s  corespund  cu standardele na ionale în vigoare.

ATEN IE! Pentru acele ri care au adoptat Norma european  EN 1487/2000, robinetul li-
vrat cu aparatul nu corespunde normelor na ionale. Conform Normei, dispozitivul trebuie s
aib  o presiune maxim  de 0,7MPa (7 bar) i s  aib  cel pu in: un robinet de închidere, supap
unidirec ional , mecanism de control pentru supapa unidirec ional i un dispozitiv de închidere 
a presiunii apei.

Dispozitivul de presiune trebuie s fi e conectat la o eav  cu un diametru cel pu in egal cu cel al co-
nexiunii echipamentului. Folosi i o pâlnie care creeaz  un gol de aer de cel pu in 20 mm i care permite 
observarea vizual , pentru a fi  siguri c  nu au loc accidente în momentul ac ion rii dispozitivului de 
siguran . Produc torul nu este responsabil în caz de asemenea accidente. Conecta i admisia dispozi-
tivului de siguran  la sistemul de ap  rece folosind un tub fl exibil, cu un robinet dac  este necesar (D
fi g. 2).
În plus, este necesar un tub de evacuare ap  pe ie ire C fi g. 2 dac  este deschis robinetul de golire.
La strângerea dispozitivului de siguran , nu strânge i prea tare i nu umbla i la el.
Este normal s  picure ap  din robinet în timpul înc lzirii; din acest motiv, este necesar s  conecta i
scurgerea, care va fi  l sat  mereu liber , la o eav  de scurgere instalat  înclinat într-un loc f r  ghea .
Dac  presiunea din re ea este aproape de presiunea supapei, va fi  nevoie de un reductor de presiune 
instalat departe de aparat.
Pentru a evita daunele la componentele de amestec (robinete sau du ) este necesar s  purja i orice 
impurit i din evi.
Durata de exploatare a înc lzitorului de ap  este infl uen at  de func ionarea sistemul galvanic anti-
coroziune; acesta nu poate fi  folosit când duritatea apei este permanent sub 12° F.
Totu i, în prezen a apei foarte dure, în interiorul aparatului vor ap rea depuneri rapide care vor duce la 
reducerea randamentului i la deteriorarea rezisten ei de înc lzire.

!
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Conexiunea electric

Înainte de orice opera iuni, deconecta i aparatul de la alimentarea electric  folosind co-
mutatorul extern.

 Pentru o mai mare siguran , sistemul electric trebuie inspectat de personal califi cat, con-
form cu normele în vigoare, pentru c  produc torul aparatului nu va fi  r spunz tor pentru 
accidentele provocate prin lipsa punerii la mas  a sistemului sau printr-o alimentare electric
defectuoas .

Vezi avertizarea nr. 11-24 -  Verifi ca i dac  sistemul este indicat pentru puterea 
maxim  absorbit  de înc lzitorul de ap  (a se vedea pl cu a tehnic ) i dac  sec iunea
cablurilor electrice corespunde tensiunii i normelor în vigoare.

 Folosirea prizelor multiple, a prelungitoarelor sau adaptoarelor este strict interzis .
 Este strict interzis  folosirea evilor din sistemele de ap , înc lzire sau gaz pentru 

împ mântarea aparatului.

Dac  aparatul este livrat cu un cablu de alimentare,dar dac  acesta trebuie înlocuit, folosi i un cablu cu 
acelea i caracteristici (tip H05VV-F 3x1,5 mm2, 8,5 mm în diametru). Cablul de alimentare (tip H05 
VV-F 3x1.5 mm2) va fi  introdus în orifi ciul din spatele aparatului i împins pân  ajunge la terminal (M
fi g. 3), apoi fi xa i fi rele individuale cu ajutorul bazei de izolare (K fi g. 3). Pentru a decupla unitatea de 
la re eaua electric , folosi i un comutator bipolar conform standardelor CEI-EN (deschidere contact de 
minim 3 mm, preferabil dotat cu siguran e).
Aparatul trebuie împ mântat iar cablul respectiv (galben-verde i mai lung decât fazele) este fi xat la 
clema corespunz toare simbolului        (G fi g. 3). Bloca i cablul de alimentare pe capacul mic folosind 
clema special  livrat . Înainte de utilizare, asigura i-v  c  tensiunea de alimentare este conform  cu 
tensiunea nominal  a aparatului. Dac  aparatul nu este livrat cu un cablu de alimentare, alege i unul 
dintre urm toarele moduri de instalare:

- conectare permanent  la re ea folosind un tub rigid (dac  aparatul nu este livrat cu o clem  pentru 
cablu);

- cu un cablu fl exibil (tip H05VV-F 3x1,5mm2, 8,5 mm în diametru) dac  aparatul este livrat cu o 
clem  pentru cablu.

Pornirea i testarea aparatului

 Înainte de a alimenta aparatul, umple i rezervorul cu ap .
 Umplerea se realizeaz  deschizând robinetul re elei de ap i robinetul de ap  cald , pân  la 

evacuarea aerului din aparat. 
 Verifi ca i vizual eventualele scurgeri de ap  de la fl an i strânge i-o, dac  este nevoie.

Alimenta i electric aparatul de la comutator.
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REGLEMENT RI PRIVIND ÎNTRE INEREA (pentru persoane competente/califi cate)

ATEN IE! Respecta i aten ion rile generale i normele de securitate din prezenta; 
respecta i toate instruc iunile primite.

Toate opera iunile de între inere i de service trebuie efectuate de persoane competente 
(care dispun de preg tirea cerut  prin normele în vigoare)si care sunt autorizate de pro-
ducator ( vezi certifi catul de garantie).

 Înainte de a apela Serviciul Tehnic, verifi ca i dac  problema nu este cauzat  de lipsa apei sau 
a electricit ii.

       Vezi avertismentele nr. 20 - 26 - 28

Golirea aparatului
 Aparatul trebuie golit dac  va fi  l sat nefolosit în locuri supuse înghe ului.
 Atunci când este nevoie, goli i aparatul dup  cum urmeaz :
 - decupla i aparatul de la re eaua electric ;
  - închide i robinetul de alimentare cu apa rece menajera al boilerului, daca acesta exista (vezi     

fi g. 2 - D), sau robinetul de alimentare al instalatiei de apa rece menajera.
 - deschide i robinetul de la chiuvet  sau de la cada de baie;
 - deschide i supapa de golire B (fi g. 2).

Înlocuirea pieselor

 Decupla i aparatul de la re eaua electric .
 Desface i capacul pentru a ajunge la piesele electrice.
 Pentru a lucra la sondele de temperatur  (T Fig. 4), este nevoie s  le scoate i din loca i s  le 

decupla i de la re ea.
 Înainte de a lucra la rezisten a electric  sau la anod, goli i aparatul.
 În cazul modelelor cu supap  de vas de expansiune, desface i piuli a (D fi g. 5), i apoi consola 

care fi xeaz fl an a (S fi g. 5) i împinge i fl an a (F fi g. 5) înspre exterior, sco ând-o printr-o 
mi care semi-circular .

 În cazul altor modele, scoate i cele 5 uruburi (C fi g. 6) i apoi fl an a (F fi g. 6). Elementul de 
înc lzire i anodul sunt fi xate pe fl an . La remontare, nu uita i s  înlocui i garnitura fl an ei i
s fi xa i termostatul i elementul de înc lzire în pozi iile ini iale (fi g. 5 i 6). La demontare, se 
recomand  înlocuirea garniturii fl an ei (Z fi g. 7).

Folosi i numai piese de schimb originale.

Între inerea periodic

Pentru a asigura cele mai bune performan e pentru aparat, cur a i elementul de înc lzire (R
fi g. 7) o dat  la doi ani.

 Dac  nu dori i s  folosi i acizi speciali de cur are, pute i cur a crusta depus  având grij  s
nu deteriora i elementul de înc lzire.

 Înlocui i anodul de magneziu (N fi g. 7) la fi ecare doi ani. Pentru a-l scoate, demonta i elemen-
tul de înc lzire i de uruba i-l de pe consola de sus inere.

Supapa de siguran

Dispozitivul de siguran  trebuie activat periodic (lunar) pentru a înl tura depunerile de calcar 
i pentru a verifi ca dac  nu este colmatat.

!
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Diagnostic / Service (Fig.8)

 Placa include o func ie de diagnostic pentru câteva piese care sunt controlate electronic. Când 
apare una dintre situa iile de mai jos, ledul ro ul clipe te. În acest caz, ap sa i tasta A pentru 5 
secunde pentru a porni diagnoza, care va indica tipul de problem  cu ajutorul ledurilor de nivel 
temperatur  (1...5). Fiecare led indic  o problem  diferit , iar cel care indic  problema r mâne
permanent aprins. Pentru a încheia diagnoza, ap sa i tasta A.

Descrierea problemelor:

 1° LED – Eroare a pl cii interne
 3° LED – Eroare a sondelor de temperatur  NTC 1/NTC 2 (deschise sau în scurt circuit) 

5° LED – Supraînc lzire

INSTRUC IUNI PENTRU UTILIZATOR
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! ATEN IE! Respecta i aten ion rile generale i normele de securitate din prezenta; respecta i
toate instruc iunile primite.

Sfaturi pentru utilizator

 - Evita i a ezarea de obiecte i /sau aparate care pot fi  afectate de scurgerile de ap  de sub 
înc lzitor.

 - Dac  nu ve i folosi ap  pe o perioad  mai lung  de timp:
  > Deconecta i aparatul de la alimentarea electric  trecând comutatorul extern pe “OFF”;
  > Închide i robinetii de re ea ap .
 - Apa fi erbinte la peste 50°C care curge la robinet poate provoca arsuri sau chiar deces prin 

arsuri. Copiii, persoanele handicapate i în vârst  sunt mai expuse la riscul de arsuri.
 Este strict interzis utilizatorului s  efectueze între inerea de rutin  sau special .

 Vezi avertiz rile nr. 1 - 2 - 3

Vezi avertizarea nr. 4 - Contactati o persoan  competent  pentru înlocuirea cablului 
de alimentare.

Vezi avertiz rile nr. 5 - 6 - 8

Vezi avertizarea nr. 21  -  Pentru a cur a exteriorul aparatului, folosi i o cârp
înmuiat  în ap  cu s pun.

Vezi avertiz rile nr. 22 – 23

Utilizare i reglare la temperatura de lucru (fi g. 8)

 Pentru a porni aparatul, ap sa i butonul A, care se va aprinde. Selecta i temperatura dorit
 de la butoanele C i D, la un nivel între 1 (~40°C) i 5 (~80°C); în acest punct, ledul se 
 lectat  începe s  clipeasc .
 Indicatorul luminos B va r mâne aprins în timpul înc lzirii apei.
 În timpul înc lzirii, pe m sur  ce cre te temperatura, ledurile de la 1 la cel care clipe te se
 aprind progresiv, indicând temperatura curent  a apei.

!

!

!

!
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 Când s-a ajuns la temperatura selectat , ledul care clipe te se aprinde permanent, înc lzirea
 se opre te iar indicatorul luminos B se stinge. Dac  temperatura scade, de exemplu prin
 curgerea apei, înc lzirea reporne te automat iar ledul pentru temperatura selectat  începe
 s  clipeasc  din nou.
 La prima pornire a aparatului, temperatura este reglat  pe MIN (LED 1, ~40° C).
 Dup  o pan  de tensiune sau dac  aparatul este oprit de la butonul A, ultima temperatur
 reglat  este memorat .
 V  recomand m s  regla i temperatura înc lzitorului de ap  la LED 3 (~ 60° C) pentru:
 - a reduce depunerile de calcar;
 - a reduce disiparea c ldurii;
 - a evita riscul de r spândire a bacteriilor.
 Când aparatul este alimentat (chiar dac  este oprit), func ia anti-înghe  este pornit .

Resetarea aparatului (Fig. 8)

 Când apare una dintre probleme (la plac , la sonda de temperatur , înc lzire anormal  a
 apei), ledul ro u B începe s  clipeasc . În acest caz, pute i s  reseta i aparatul ap sând si 
 multan tastele C i D i apoi s  le da i drumul imediat.
 Dac  a disp rut cauza problemei odat  cu resetarea aparatului, acesta va începe s    
 func ioneze normal.
 Dac  nu, ledul ro u B reîncepe s  clipeasc i trebuie s  apela i Serviciul Tehnic.

INFORMA II UTILE
Dac  apa care curge este rece

 Verifi ca i:
 - alimentarea pl cii cu contacte;
 - placa electronic ;
 - p r ile principale ale elementului de înc lzire.

Dac  apa vine prea fi erbinte (abur la robinet)

 Deconecta i aparatul de la priz i verifi ca i:
 - placa electronic ;
 - cantitatea de depuneri de calcar din rezervor i de pe componente.

Ap  cald  insufi cient

 Verifi ca i:
 - presiunea în re eaua de ap ;
 - starea conductei de alimentare cu apa rece;
 - starea conductei de furnizare a apei calde menajere
 - componentele electrice.

Ap  picurând din dispozitivul de siguran

 În timpul înc lzirii, e posibil s  picure ap  de la supapa de siguranta. Acest lucru este nor 
 mal. Pentru a preveni prelingerea apei, trebuie instalat un vas de expansiune potrivit pe  
 sistemul de curgere.
 Dac  prelingerea apei continu  chiar i dup  faza de înc lzire, verifi ca i calibrarea dispoziti 
 vului si/sau presinea apei reci in reteaua de alimentare.

ATENTIE: Nu obturati niciodata orifi ciul de evacuare al dispozitivului.

 NU ÎNCERCA I S  REPARA I SINGUR APARATUL: APELA I LA PERSONAL  
 PROFESIONIST ( VEZI CERTIFICATUL DE GARANTIE AL APARATULUI ) .
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SCHEMA INSTALLAZIONE-INSTALLATION SCHEME-SCHÉMA D’INSTALLATION
ESQUEMA DE INSTALACION-INSTALLATIONSSCHEME-BESZERELÉSI RAJZ-SCHÉMA
K INSTALACI- СХЕМА УСТАНОВКИ -CIHAZ BOYUTLARI-SCHEMA DE INSTALARE

Modelli verticali

Vertical models
Modèles verticaux
Modelos verticales
Senkrechtes Modell
Álló modellex
Vertikalni modeli

Vertikal model
Model vertical

Modelli orizzontali

Horizontal models
Modèles horizontaux
Modelos horizontales
Waagerechtes Modell
Fekvõ modellek
Horizontalni modeli

Yan model
Model orizontal

A B C D E L M X Y Z

30 V 588 145 - - 96,5 - - 353 373 -
50 V 837 145 - - 96,5 - - 353 373 -
65 V 981 145 - - 96,5 - - 353 373 -
80 V 1178 145 - - 96,5 - - 353 373 -
30 H 588 64,5 141 242 - - - 353 373 196,5
50 H 837 64,5 141 491 - - - 353 373 196,5
65 H 981 64,5 141 635 - - - 353 373 196,5
80 H 1178 64,5 141 832 - - - 353 373 196,5
50 V 553 163 - - 165 - - 450 470 -
80 V 758 163 - - 165 - - 450 470 -
100 V 913 166 - - 165 - - 450 470 -
120 V 1108 166 - - 165 - - 450 470 -
150 V 1338 164 - 944 165 - - 450 470 -
80 T 758 163 - - 165 350 363 450 470 245
100 T 913 166 - - 165 350 363 450 470 245
50 H 553 113 159 160 - - - 450 470 245
80 H 758 113 174 335 - - - 450 470 245
100 H 913 113 177 487 - - - 450 470 245
120 H 1108 113 177 682 - - - 450 470 245
150 H 1338 113 175 896 - - - 450 470 245

Ø 353

Ø 450

MOD.
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